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Muhterem okuyucu, . 

Maddi güçlüklere rağmen lıesintisiz olarak yayın haya,tının 13 

üncü senesini de idralı eden KUBBEALTI AKADEMİ MECMUASI 

siz okuyucularının teşvilı ve hüsnü teveccühünden aldığı cesaretle 

neşir hayatına devam etmelıtedir. Ancalı mecmııanızın fiyatı bun

dtın böyle 250.- TL. olacaktır. 

İyi lıağıt kullanmak, dolayısiyle okuyucusuna piyasanın en te

miz edebiyat ve kültür mecmuasını sunmalı arzumuz, bu vazgeçile

mez zammı zaruri lıılmıştır. Bu hususta siz muhterem olıuyucular

dan mazur görülmemizi istirham ediyoruz. 

KUBBEALTI AKADEMİ MECMÜASI'nın kaliteli, seviyeli ve lıe

sintisiz bir şelıilde devamı muhterem olıuyucunun teşvilıi ve bize 

verdiği ümid ve cesaretle mümkün olmalıtadır. Bu sebeble mecmu

anızın daha fazla okunmasını temin husüsunda siz muhterem oku

yucudan ricamız şu olacalıtır: 

KUBBEALTI AKADEMİ MECMÜASI'nı okutunuz, dostlarınıza 

tavsiye ediniz ve abone olmalarını teşvilı ediniz. 

Bu vesile ile selam ve hürmetıer sunar, yeni yılda hayırlar niyaz 

ederiz. 

KUBBEALTI 



KAMiL PAŞA HARMANI 

Samiha AYVERDİ 

Henüz 1926 senesi gelmemiş, Tekel denen müessese de henüz 
çayın gırtlağına sarılmamış ve: «Sana, benim kapımdan gayrı yer
de boy göstermek yok!» dememişti. 

Çay, bir serbest ticaret metaı olduğu geçmiş yıllarda, her 
memleketteki gibi bizde de çay satan dükkanlar vardı. Bu mağa
zaların en meşhurlarından biri ise, Eminönü'ndeki Albayrak idi. 
Rafları dolduran tenekelerde, akkuyruklar, popoflar, Seylanlar, 
barodiler, sanki görücüye çıkmış kızlar misali, çay tiryakilerinin 
gözlerini üstlerine çeken dilberler gibi idi. 

İsteyen istediğinden alır veya dükkan sahibinin tecrübeli tak
dirine bırakarak seçme hakkını ona verirdi. 

Biz ne zaman Albayrak mağazasına gitsek, sadece: Kamil Pa
şa Har'manı istiyoruz! derdik. Zira bizim için çeşitli çay cinslerinin 
karıştırılmasından meydana gelen bu harmanın üstüne, damak zev
kini hoşnı'.ld edecek bir başka halita bulmak belki de kabil değildi. 

Eğer dükkana girdiğimiz zaman iş başında olan kimse, ma
ğazanın sahibi veya bizi tanıyan tezgahdarlardan biri ise, daha ağ
zımızı açmadan, raftaki kutulara uzanır ve hazırlayacağı harman 
için her birinden ne miktar almak lazım geldiğini bilir ve bir ka
bın içinde karıştırıp harmanlar, paketi elimize verirdi. 1 

* 
** 

1 Kamil Paşa'nın bizzat tertiplediği ve seçilmiş çay cinslerinden yapılan 
bu harmanın okkası, 1925 yıllarında dört lira idi. 
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KAMİL PAŞA HARMANI 

Kamil Paşa ... 

Anayurdlarının adeti gereğince, evlerinde sabahtan akşama çay 

semaveri, dilinden şarkı düşmeyen şuh bir dilber gibi, kaynayıp 

taşan asil bir ailenin reisi.. . 

Paşa, Dağıstan kahramanı 
Şeyh Şamil'in oğullarının 

en küçü

ğü idi. 
Ama, her küçüğün bir de büyüklük devri olabildiğinden, al

nında secdesinden eser bulunan bu tertemiz mümin kişi, ata mırasl 

bir kahramanlık şerefinin gölgesi altında sükun ve huzur içinde ya

şardı. 

Kafkasya dağlarını yıllar yılı, ruh taifeleri gibi sihirli kud

retleri ile, istiklal ve imanları adına, Rus'a karşı muhafaza etmiş, 

yılmamış yıldırmış, biri bin eden kahramanlıkları ile de tarihin 

alnına unutulmaz destanlar kazıyıp hakketmiş Şeyh Şamil ve top

yekun, Kafkas mücahidlerinin savaşları, biribirini bütünleyen bir 

vatan ve iman cengi idi. 

Şeyh Şamil'in cihad arkadaşları olan Ahbarü'l Muhammed'ler, 

Nur Han'lar, Sürhay Han'lar2, Murad Han'lar o i'man devinin kı

lıç arkadaşları olan sayısız kahramanlar, gayeleri uğrunda şehid 

olup namları nişanları mazinin dalgın hafızasında kalmışsa da, 

Hak ve hakikat kitabının sahifelerinde ebedileşmiş ve abideleş

mişlerdir. 

Başları bulutların göğsünde dinlenen dağların, sert, sivri ve 

karlı tepelerin at geçmez geçit vermez kayalık arazinin o yılıp 

usanmaz bir avuç cihad eri, yüzbinleri' bulan Moskof ordularınm 

yüzüne tam otuzbeş sene şamar indirmiştir. Hala da, Rus silahlı 

kuvvetlerinin yüzünde, bu şaklayan pençenin izleri silinmiş ve 

unutulmuş değildir. 

* ** 

Kafkas Türklüğü'nün boynunu sıktıkça sıkan Rus pençesine 

karşı Şeyh Şamil'in ilk mukavemet hareketi; Ahilgoh'daki müdafaa 

savaşı olmuştur. 

Bu, sayıca da silahca da Türk kuvvetleri ile kıyaslanamaya-

2 Torunlarımın ceddi olan Sürhay Han ve onun zürriyetinden olan Niza

meddin Bey, Osmanlı topraklarına iltica ettiğinde, devrin padişahı tarafın

dan izzetıendiği ve asalet maaşı ile taltif edildiği bilinmektedir. 
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SAMİHA A YVERDİ 

cak bir üstünlüğü olan Rus ordusuna karşı girişilmiş hesapsız ve 
netice beklenmez bir cesaret örneği idi. Gerçekten de, gözleri pek 
yiğitlerden çok şehid verilmiş ve ümid edilen zafer, hayal olup git
mişti. Bunun üzerine1 Dağıstan uleması toplaşıp, daha fazla kıyım 
olmaması için bir mütareke istenmesini kararladılar. 

Ama bti mütarekenin kabulü için, Şeyh Şamil'in yedi yaşın
daki oğlu -Cemaleddin'in Ruslar'a rehin olarak teslim edilmesi 
şarttı. Bu Rus teklifi Kafkas savaşçılarının yüreğine koca bir kor 
gibi düştü. 

Ne ki, vatanının menfaati bahis mevzu olunca büyük müca
hid oğlunu nasıl teslim etmezdi? Etti de. 

Ancak Rus, her zaman olduğu gibi sözüne riayet etmedi. Mü
tareke şartı gereğince onbeş gün ateş keseceği yerde, daha imza
sının mürekkebi dahi kurumadan, hemen ertesi gün hücuma geç
miş bulunuyordu. 

Andlaştığı düşmanın tarihi şerefsizliğini çok iyi bilen Dağıs
tanlılar, ellerini tez tutup, daha mütarekenin ilk gecesi kadınları 
ve çocukları uzaklaştırmışlar, kanları ile kefenlenmiş şehidler ise 
toprağa teslim edilmişti. 

Şeyh Şamil, mütarekeye rağmen Rus hücumlarının durmaya
cağını ve Kafkasya'yı dize getirmenin, düşmanın iç politikasında 
ana madde olduğunu biliyor, onun için de Rus'a güvene'miyor ve: 
Köpek köpektir, Ahilgoh'da olduğu gibi nerede olursa olsun gene 
bizi ısırır, diyordu. 

Dediği de oldu ve mütarekenin ertesi günü, karşı kuvvetler 
taarruza geçtiler. 

Ama Şeyh Şamil denen, dış yapısı gibi iç yapısı da arslan
ları yere yıkan kahraman, bir daha müdafaa harbine iltifat et
meyerek, çete savaşında karar kıldı. Onun için de, büyük müca
hide, gerilla harbinin üstadı demek yerinde olur. 

N eredeh, nasıl çıktığı belli olmayan kuvvetleri, turna geçimi 
gibi, birden zuhur ederek düşman birliklerinin üstüne fırtınalaşa
rak eser ve Rus askerlerini dağıtıp perişan ederdi. 

Çeyrek asrı aşkın bir zaman, Kafkasya Rusya'nın korkulı: .::·ü
ya_sı oldu. 

Ama, kader levhasının yaprağında artık bir nihai hüküm oku
nuyordu: mağlubiyet ve esaret. 

* ** 
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KAMİL PAŞA HARMANI 

Bir yanardağ gibi otuzbeş sene cihad ateşi kesilmeden indifa 

edip etrafını alazla'mış kahramana, artık o kader levhinde esaret 

fermctm yazılmış bulunuyordu. 

Çar, zirvelerin bu ele avuca sığmaz kartalını yakalamış ve sırf 

onu görmek bahanesi ile Kief'e gelerek, esirini de davet etmişti. 

· _.BuL tazim maskesi altında gizlenmiş bir mahkumiyet haberi idi. 

Nitekim öyle de oldu ve Şeyh Şamil denen o ihlas ve iman 

abidesi, bu şehirde geçirdiği on yıl içinde arslan yapısı çöktü, has

talandı, dermandan takatten kesildi. 

Kız evladlarının hepsi veremden ölmüş, oğulları ise, başsız ka

lan yurdlarında çaresiz de kalmışlardı. 

Çar Alexandr'ın düğününe davet edilerek Petersbourg'a çağı

rılan kahraman, artık iki yardımcının desteği ile yürüyen güçsüz 

bi:ı;- ihtiyardı. Buna rağmen Çar, Osmanlı şehzadesinin ölüsünden 

bile korkarak Bursa şehrinden kaçan Karaman Beyi gibi, bir göl

geden ibaret kal'mış Dağıstanlı'nın isminden bile hala çekiniyordu. 

* 
** 

Ömrünün kitabında tek lekeli sahife olmayan bu cenk ulusu, 

Medine-i Resul'e doğru yola çıkarken, geride bıraktığı cihadlar sil

silesinin· de muhasebesini tamamlamıştı. Öyle ki bir an bile, ikti

dar ·ve saltanat için kılıç sallamamış, yalnız Hak ve hakikat için 

döğüşmüştü. 

Artık Hakk'a varacağı yolun da sonuna yaklaşmışa benziyor

du. Nitekim ·öyle de oldu. 

Bu satırları yazanın alemlere yol gösterici Efendisi de, o iman 

pehlivanının toprağa ·hazırlanış anını· şu vesika sözler ile bağla

mıştır: «Şeyh Şamil gasl edilirken vücudunda yüzyıirmi kılıç ya

rası bulunuyordu.» 
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HAKK'IN VE HALKIN SEVGİLİSİ 

Mehmet DEMİRCİ 

Pürüzsüz, berrak bir sesten, seneler önce dinlediğim, oldukça 
etkileyici bir ilahi'yi hiç unutamam. O zaman, bestenin te'siri al
tında kalmıştım. . Sonradan öğrendim, makamı Acemaşiran imiş. 
Tiz olarak başlıyor, çarpıcı bir şekilde iniş çıkışlarla devam edip, 
dinleyeni mCısıkinin engin ufuklarında gezdirerek adeta mest edi
yordu. İlahi bittiği zaman, onun tckarar»ıyla birlikte insan, zevkli 
bir yolculuğun sükunetini ve doymuşluğunu içinde hissediyordu. 

İlahinin ilk mısraı uzun müddet dilimden düşmedi, kendi ken
dime kaldığım zamanlarda tekrarlayıp durdum: 

«Hazret-i Hakk'm habibi sevgili bir tanesi» 

Daha sonra bir vesile ile güfteyi incelemem icab etti. Meğer 
güfte, en az beste kadar güzel değil mi imiş? Manas1m daha ya
kından takip edeyim derken bu yazının ana hatları meydana çık
mış oldu. İlk beyit şöyle: 

Hazret-i Hakk'm habibi sevgili bir tanesi 
Olduğunçün oldu alem hüsnünün divanesi 

Milletimizin duygu ve inanç hayatında Peygambeı- sevgısı 
jnemli yer tutar. Hz. Muhammed (a.s) için Türk edebiyatında asır
larca çok güzel «Naat»ler yazılmıştır. Bilindiği gibi Naat, Hz. Pey
gamber'in sevgisi ile, onu övmek, ona hayranlık ifade etmek ve 
ondan şefaat dilemek duyguları ile terennüm edilen şiirdir. 1 İşte 

ı Bkz. Nihad Sami Banarlı, Şiir ve Edebiyat Sohbetleri 2, s. 54, İstanbul, 
1982. 
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HAKK'IN VE HALKIN SEVGİLİSİ 

adı geçen ilahinin güftesi de naat türünde bir şiirden alınmadır. 

Naatlerde şairin duyguları ve sevgisi, bazı ayetler, hadisler, tarihı 

hadiseler ve menkıbelerle desteklenerek, çok defa tasavvufi bir 

üslCı.b içinde işlenir. 

İlahimizin birinci mısraında, Peygamber Efendimizin Allah'ın 

en biiyük sevgilisi olduğuna işaret ediliyor. Gerçekten öyledir. He

me11 herkesce bilinen bir Kur'an ayetinin meali şudur: «Ey Mu

hammed de ki: Eğer Allalı'ı seviyorsanız hana uyun, Allah da si

zi sevsin ve günahlarınızı bağışlasm.»
2 Kendisine uyularak Allah' 

ın sevgisi kazanılmaya vesile olan Peygamber, elbette O'nun sev

gilisi olacaktır. 

Bir hadıs-i şerifte bu hususu daha açık olarak görebiliyoruz. 

Kur'an-ı Kerim'de bazı eski peygamberlerle ilgili övücü beyanları 

hatırlayan sahabilerin düşüncelerini aksettiren hadise şudur: İbn 

Abbas anlatır: Ashab bir gün kendi aralarında konuşuyorlar ve 

İbrahim peygamberin Halilullah, Hz. Musa'nın Kelimullah, Hz. 

isa'nın Kelimetullah ve Ruhullah olarak tavsif edildiğini, Allah'ın 

Adem'i seçkin kıldığını söyleyip şaşkınlık, hatta · mahzunluklarını 

ifade ediyorlardı. Yanlarına yaklaşan Peygamberimiz (a.s.), konuş

tukları şeyler ve şaşkınlıklarından haberli bulunduğunu, o pey

gamberler hakkındaki beyanların doğru olduğunu belirtti ve şöy

le devam etti: «Ancak ben de Allah'm sevgilisi (Habibullah)'ım, fa

kat böhiidenmem; kıyamet gününde Livaü'l-Hamd'i ben taşıyaca

ğım fakat böbürlenmem; yine kıyamet gününde ilk defa şefaat ede

cek ve şefaati ilk kabul edilecek olan benim, böbürlenmem; ... ve 

ben evvelkilerin ve sonrakilerin en değerlisiyim, böbürlenmem,,, 3 

Habibullah, yani Allah'ın sevgilisi o yüce Peygamber'i sevmek, 

esasen her müslüman için iman borcu sayılır. Bunu bizzat Pey

gamber'imiz beyan buyurur: «Hiç biriniz beni anne-babasından, ço· 

cuğundan ve bütün insanlardan daha çok sevmedikçe gerçek mü' 

min olamaz.»4 Şüphesiz bu sevgi, onun yolundan gitmek ve onun 

ahlakı ile ahlaklanmak suretiyle kökleşip kuvvet kazanacaktır. 

Peygamber sevgisinin sade ve samimi bir ifadesini Yunus Em

re'nin şu mısralarında görüyoruz: 

2 Al-i İmran Suresi, 31. 

3 Tirmizi, Menakıb, 1 

4 Müslim, İman, 16 
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MEHMET DEMİRCİ 

Arayı arayı bulsam izini 
İztinin tozuna sfüsem yüzümü 
Hak nasib eylese görsem yüzünü 
Ya Muhammed canım arzular seni. 

Yine aynı gönül şairimiz, pek çok Peygamber dostlarının duy
gularına tercüman olurcasına yana yakıla şöyle seslenir: 

Canım kurban olsun senin yoluna 
Adı güzel kendi güzel Muhammed 
Şefaat eyle bu kemter kuluna 
Adı güzel kendi güzel Muhammed 

Başta sözünü ettiğimiz güftenin ikinci beyti şöyle devam ediyor: 

Zat-ı pakindir sebep bu alemlin icadına 
Olmasa teşrifin olmazdı cihan kaşanesi 

Bu mısralarda karşımıza Nfir-ı Muhammedi veya Hakikat-ı 
Muhammediyye denen görüş çıkmaktadır. Hz. Muhammed'in ma
nevi şahsiyetinde sembolleşmekte olan bu inanca göre o, Hz. Adem' 
den önce yaratılmıştır, Allah katında en sevgili ve en değerli var
lıktır. Başka varlıklar, nurlar, nebiler hep onun hakikatini tafsil 
ve beyan için var edilmiştir. Hatta kainatın yaratılışı onun yüzü 
suyu hürmetinedir. 

İşte yukarıdaki son beyit bu fikre ışık tutmaktadır ve tasav
vufi edebiyatımızda, hüsn-i hat san'atımızda sıkça geçen ve hadis 
olarak bilinen «Levlake levlak lema halaktü'l-eflak» yani «Ey Mu
hammed sen olmasaydın sen olmasaydın felekleri yaratmazdım» 

ifadesinin manzum olarak dile getirilmesinden başka bir şey değil
dir. 

Hz. Muhammed (a.s.)'in alemlere rahmet olarak gönderildiği, 

Kur'an-ı Kerım'in beyanıyla sabittir.5 «Levlake ... » sözü ile ilgili 
olarak ise şu mealdeki hadisler dikkati çekiyor: «Adem o mahut 
hatayı işlediği vakit, ya Rabbi Muhammed hakkı için beni bağış
lamanı istiyorum, dedi. Allah: Ey Adem, ben Muhammed'i (cismen) 

5 Enbiya Suresi, 107 
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HAKK'IN VE HALKIN SEVGİLİSİ 

yaratmadığım halde sen onu nasıl h·un-..c•nn sordu. 

cevap verdi: Ya Rabbi sen beni elinle -u,,. ... .,,. 1t~ ..... bana ruhundan nefh 

ettiğin vakit başımı kaldırdım ve arşın direkleri üzerinde La ila

he illallah Muhammed ün resulüllah (Allah' dan başka ilah yoktur, 

Muhammed O'nun resulüdür) yazılı olduğunu gördüm. Biliyorum 

ki sen kendi ismine ancak yaratıkların en sevgilisini lizafe edersin .. 

Yüce Allah: Doğru söyledin ey Adem, dedi, onun hakkı için isti

yorsan bağışladım gitti. Eğer Muhammed olmasa idi seni yarat

mazdım.»6 Başka bir hadisin konumuzla ilgili bölümü ve bu sefer 

Allah'ın Hz. İsa'ya hitabı tarzında olmak üzere şu şekildedir: «Şa

yet Muhammed olmasa idi Adem'i yaratmazdım, şayet Muham

med olmasa idi cennet ve cehennemi yaratmazdım.»7 

Şu halde «Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım» ifadesinin 

bu lafızla olmasa bile, mana itibariyle doğru olduğu görülüyor. 8 

Çeşitli fikirler, san'at imbiğinden geçip hislerle karışınca renk

li biçimler kazanır. Sam.imi Peygamber sevgisi, gün olur, bir şa

ire şunları söyletir: Hz. Adem, kendi neslinden Hz. Muhammed'in 

geleceğini bildiği iç)in cennetten kovuluı> yeryüzüne inmeyi göze 

almıştır. Gün olur başka bir şair, teyemmüm sır.asında toprağın, 

temizleyicilik vasfına sahip olmasını, Hz. Peygambe?:·'in mübarek 

ayağı ile yeryüzüne basmış olmasına bağlayıverir ve şöyle seslenir: 

Basmasa mübarek kademin riiy-i zemine, 

Pak itmez idi kimseyi hak ile teyemmüm. 

Sonra tutar bir hat üstadı, levhaya geçirir; manasıyle gönül

lerin gıdalandığı bu beyitten, harflerinin san'atlı yazılışı, ebrusu 

ve tezhibiyle gözlerin de nasiplenmesini temin eder. 

Bir başka levhada, İsmail Hakkı Bu:rsevi'nin, işin aslını fısıl

dayan şu beytine rastlarız: 

Ayinedir bu alem her şey Hak ile kaim 

Mir'at-ı Muhammed'den Allah görünür daim. 

* 
** 

6 Hakim Neysabüri, el-Müstedrek, II, 615, Haydarabad, 1335-1342; Taberani, 

el-Mu'cemü's-Sağir, II, 82-83, Medine, 1382/1968 

7 El-Müstedrek, a, g, yer ve sayfa 

8 Aclüni, Keşfü'l-Hafa, c. II 
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MEHMET DEMİRCİ 

Yukarıdaki hadis-i şeriflerde ifade bulan fikirler, Mevlid na
zımı Süleyman Çelebi'nin şu sade mısralarında aynen yer almak
tadır: 

Ger Muhammed olmaya idi ayan 
Olmayısardı zemin ü asman 

Hem vesile olduğıyçün ol Resul 
Adem'in Hak tevbesini kıldı kabul 

Ger Muhammed gelmeyeydi aleme 
Tac-ı izzet irmez lidi Adem'e. 

Netice olarak şunu görüyoruz ki, temeli hadislerde yer alan bu 
Peygamber sevgisi; şiir, mu.sıkı ve hüsn-i hat gibi çeşitli güzel san' 
at iklimlerine uğrayarak, inanmış gönüllere rahmet ve muhabbet 
damlaları şeklinde dökülür olmuştur. 

Ya ilahi ol Muhammed hakkıçün 
01 şefaat kam Ahmed hakkıçün 

Nu:r-ı Ahmed !izzetine ey Hüda 
Eyleme bizi Muhammed'den cüda. 

diyerek biz de bu damlalarla serinlemeyi umalım ve Süleyman 
Çelebi'nin diliyle Habibinden uzak bırakmamasını niyaz ederek 
nokta koyalım. 
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DEGERLERİMİZ VE DEGER HUKUMLERIMIZ 

Hayri BİLECİK 

Asırlarca üç kıt'ada kahramanlık destanları yazarak buyruk 

yürüten atalarımız, aynı zamanda ilim, san'at, ahlak ve benzeri her 

sahada bütün dünyaya örnek ve önder olmuşlardır. 

İnsani medeniyet yarışında, Müslüman-Türk'ün ayak topuğu

na bile erişemeyenler, güçlü olduğumuz sürece, kmku ve hayran

lıkla önümüzde dize gelip, el-etek öpmüşler ... Zayıf ve çaresiz an

larımızda ise, kıskançlık ve aşağılık duygusundan doğan ezeli bir 

düşmanlıkla, üzerimize çullanmakta tereddüt etmemişlerdir. 

Bu, bugün de böyledir, yarın da böyle olacak ... 

Şu halde bize düşen; sadece şanlı mazimizle övünmek veya 

düşmana lanetle vakit öldürmek değil, bir an önce dertlerimize 

deva bulup güçlenmek ve günümüz dünyasındaki gerçek yerimizi 

almaktır. 

Bunun için de önce, yaşadığımız asra ayak uyduracak ölçüde 

bilgili, milli-ahlaki değerlerimize sahip çıkacak ve onları bugünün 

şartları içinde yaşayıp yaşatacak şuura malik; imanlı, ahlaklı bi

rer örnek insan olarak yetişmemiz ve bizden sonrakileri de bu se

viyede yetiştirmemiz gerekir. 

Milli varlığımızın hücresi durumunda olan insana, insanlık şe

refini kazandıran değerler ve bu değerlerin ihtiva ettikleri mana 

ve mefhumlar tek tek tahlil edilip, günümüz şartlarına uygun bir 

tarzda yeniden terkip edilmedikçe, sosyal hayatın başımıza yığdığı 

problemleri çözmek mümkün değildir. Zira cemiyet mes' elesi, esas 

itibariyle insanın mes'elesidir. Bir başka deyişle, insanın temel de

ğerleriyle tanışması ve bu suretle kendini tanımasıdır. 

İnsan, insanlık, vatan, millet, namus, şeref, haysiyet, hamiyet, 

hak, adalet ve benzeri milli-manevi değerler, fertlerinin ruhunda 
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ne derece kuvvetle yaşanırsa, o milletin milli varlığının da o de
rece güçlü olacağı aşikardır. 

Şayet insani hayatımıza yön veren bu değerler ve temel kıs
tasları olan iyi-kötü, güzel-çirkin, haram-helal gibi değer hüküm
leri, gerçek manaları ile benimsenemezse «Mefhum Anarşisi» do
ğar kj, o zaman, iyinin yerini kötü, güzelin yerini çirkin alabilir. 
Mesela zulüm güçlülük, hile açıkgözlük gibi telakki edilirse ön
lenemez. 

llk ve en mühim tedbir, temel değerlerimizin ifade vasıtaları 
olan ve günümüzde tam bir hayat-memat mücadelesi veren keli
melerünizin titizlikle korunması, aslı manalarının yozlaştırılıp de
ğiştirilmesine asla müsamaha edilmemesi olmalıdır. 

Zira arılaştırma bahanesiyle, Türk-İslam Medeniyeti'nin müş
terek malı olmuş kelimelerin şuursuzca veya kasden dilimizden 
sökülüp atılması yahut yerine yenilerinin uydurulması, aslında bir 
tek kelimenin değil, onun ihtiva ettiği mana ve mefhumun da yok 
edilmesi demektir ki neticesi, Mefhum Anarşisi'dir. 

Biz, bu kargaşa içinde bütün değerlerimizi, günümüz şartlarına 
göre, yeniden tahlıl ve terkip etmek gibi bir iddianın sahibi de
ğiliz. Esasen bu, haddimiz de değildir. 

Ancak bu ve bundan sonraki yazılarımızda, mes' elenin büyük
lüğü karşısındaki aczimizin idraki içinde ve karınca kararınca, üze
rinde ehemmiyetle düşünülmesi gereken birkaç örnek sunmaya 
gayret edeceğiz. 

1 - İNSAN 

Milli-manevi kültürümüzün değer ölçülerine göre insan ne
dir, ne değildir? Kime insan denir? Taşıdığı yahut taşımak mec
buriyetinde olduğu değerler ve bu değerlerin ihtiva ettiği mana 
ve mefhumlar nelerdir? 

Halimizin ve istikbalimizin teminatı olacak insanımızı yetiş
tirmek ve ondan kaynaklanan sosyal mes' elelerimize çare bulmak, 
bu ve benzeri suallerin hakikate en yakın cevaplarını tesbit edip 
bu cevaplar üzerinde, asgari ölçülerde de olsa, birleşmemize bağ
lıdır. 

Maddeyi esas alarak elle tutulur, gözle görülür vasıfta ger
çek (realite) hükümler vaz'etme iddiasında bulunan ve günümüz 
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eğitiminde ideal gibi gösterilmeğe çalışılan ilim anlayışına göre 

insan, ancak şöyle tarif edilebiliyor: «Memelilerden, iki eli olan, 

iki ayak üzerinde dolaşan, sözle anlaşan, akıl ve düşünme yeteneği 

olan canlı. »1 Kısaca, konuşan ve düşünen bir hayvan ... 

Bu tarife ve tarifi esas alan felsefi, ilmı anlayışa göre, bütün 

insanlar eşit olacağından, insan olmak veya insan yetiştirmek gibi 

hayatı ehemmiyeti haiz mes'elelerüniz, sadece mecazı değer taşı:. 

yan birer hayal mahsulü gibi görülebilir. 

Halbuki bu ana problem; din, dil, tarih, töre, örf ve adetleri

miz gibi milli kültürümüzün ana unsurlarından doğan değer hü

kümlerimize göre mütalea edilirse, insanları eşitlemek mümkün 

müdür? 
İnsan vardır; fikri, ahlakı, niyet ve davranışlarıyla melekler

den üstün. İnsan vardır; ihtiras ve menfaatlerinin kölesi olmuş, 

hilekarlığı, dalkavukluğu, vurdumd
uy·mazlığı ile midesinin sınırla

rını aşamamış süfli bir hayvan. !nsan vardır; zulmü, vahşeti, kinj 

ve gaddarlığı ile hayvanlardan da aşağı. .. 

Her üçünü de aynı biçim ve kalıpta gördüğümüz için «İnsan:~ 

deyip geçiyor, böylece de gerçek insana göre kendimizi kıyasla

maktan ve onu örnek ittihaz etmekten mahrum kalıyoruz. 

Neticede, herkes kendi mükemmelliğine inanıyor ve kendi 

benliğinin dört duvarı arasında bocalayıp duruyor. 

Arapçadan aldığımız «İnsan» kelimesinin kökü «alışmak, kay

naşmak, ülfet etmek» manalarına gelen «Üns»dür. Bu sebeple bi

zim tefekkürümüzde, ancak Yaradan'ıyla biliş tutup, her an ülfet 

halinde bulunan yüce varlığa «İNSAN» payesi verilirken, biçim 

ve kalıp yönünden benzerleri ise, önceleri «insan derisinin dış yü

zü» manasında kullanılan «Beşer» kelimesiyle isirnlendirilip ger

çek seviyeleri tesbit edilmiştir.2 

Millı-manevı kültürümüz ölçüleri içinde yapılan bu değerlen

dirmeye göre gerçek arslanla, arslan resmi arasındaki fark ne ise, 

bir ilahı ve insanı değerler manzumesi olan gerçek insanla, <~Be

şer» adına layık görülenler arasındaki fark da odur. Bu değerlen

dirmeyi, asırlar ötesinden gür bir ırmak gibi çağlayıp gelen şifahi 

kültürümüzle, «Beşer, şaşar.» diyerek, ne kadar veciz bir şekilde 

tesbit etmişiz, etmişiz ama günümüzde bu vecız ifadenin harfler-

1 T.D.K., Türkçe Sözlük, 1974 baskısı, İnsan maddesi. 

2 Mütercim Asım Efendi, Kamus Tercümesi, Beşer maddesi. 
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den oluşmuş şekli ve kulaklarımıza akseden sözünden başka nesi 
kalmış? .. 

Gördüğümüz vefasızlığın acısıyla hala muhatabımıza: «Seni in
sa17- sanmıştım ... » diyoruz, diyoruz ama acaba dediğimizi anlıyor 
muyuz? 

Biz, meleklerin secde ettiği ilk insan, aynı zamanda ilk pey
gamber olan ve Adem diye anılan yüce ceddimizin adını da Arap
çadan almış, onun maddi, manevı sulbünden gelen varlığa, kendi 
zevk ve sesimizle «Adam», ona benzemek yolundaki gayretimize 
de «Adam olmak» demişiz. Bir zamanlar çocuklarımızı okutmu
şuz, askere göndermiş, evermişiz hep adam olsunlar diye ... 

Acaba, bu girift mevzudaki milli irfanı aksettiren ve tam bir 
sehl-i mümteni olan «İnsan adam» gibi bir deyim, türkçemizden 
başka hangi dilde vardır... Ve bugün, bu deyimle gerçek seviye:.. 
sini tesbıt ettiğimiz «İNSAN ADAM»lara n2 kadar muhtacız ... 

2 - TEFEKKUR 

Dilimize yine Arapçadan geçen «Tefekkür», «Fikr» kelimesin
den türemiştir. Günümüz Türkçesinde «düşünme, düşünce, görüş, 
kanaat, akıl, zihin, niyet, tasavvur, istek v.b.» kelimelerle karşıla
nan ve «Fikir» diye telaffuz ettiğimiz bu güzel kelimeyi, ihtiva et
tiği asıl manaları gözönüne alarak, şöyle tarif edebiliriz: «Bir kim-
senin herhangi bir hususta kendi tasavvur, niyet ve isteklerine gö
re, idraki ölçüsünde dikkatle düşünerek verdiği hüküm veya ser
dettiği görüş, kanaat.» «Tefekkür» ise, bu manada imal-i fikr ede
rek varlıkların özü ve esası hakkında hüküm vermek, görüş ve 
kanaat beyan edebilmektir. 

Açıkça görülüyor ki, tefekkür ve fikirlerimizde esas olan, akli 
kapasitemiz yanında, düşüncelerimize yön veren niyet, istek ve 
tasavvur larımızdır. 

Şu halde gerçek mütefekkir, ancak gerçek insandır, hükmünü 
verebiliriz. Zira beşer seviyesindeki insanın akıl ve düşüncesi kin, 
kibir, şehvet, menfaat gibi nefsani ihtirasların boyunduruğundan 
tam manasıyla kurtulamamıştır. Onun için de tefekkürü ve fikir
leri, bencilliğinin sınırlarını aşamaz ve sadece günlük hayatın ida
mesini sağlamaya yarayan, «Basit düşünce» adını verebileceğimiz 
bir seviyede kalır. «Öfkede akıl yoktur.» diyen atasözümüzle an
latılmak istenen belki de budur. Öfkede akıl olmaz da, aynı dere-
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cede basiretimizi bağlayan, şehvet, kin, gurur ve menfaatlerimizde 

akıl olur mu? 

İhtiraslarının zebunu olan basit düşünce sahibi beşer, hiçbir 

mevzuun özüne, esasına inemeyeceği için, değer hükümlerinde da

ima tenakuz içinde kalır ve iyiyi kötü, güzeli çirkin, yanlışı doğ

ru olarak kabul edebilir. Zira bu tarz düşüncede fikirler değil, 

sloganlar hakimdir. Mesela sevgi mefhumu üzerinde hiç tefekkür 

zahmetine katlanmadan veya bir gerçek mütefekkirin bu mevzü

daki fikrini araştır'maya lüzum görmeden, «Bütün hayvanları sev

meliyiz.» sloganını benimsemiş birine: «Yılan ve akrep de birer 

hayvandır, nasıl seversiniz?» diye sorduğumuzda tatminkar bir ce

vap alabilir miyiz ... 

Tefekkürü Arapçadır diye atar da ifade ettiği değer ve mef

humu düşünmek kelimesiyle karşıladığımızı zannedersek, tefek

kürle birlikte fikirler ve mütefekkirler de gider, yerlerini ise, gü

nümüzde olduğu gibi, sloganlar ve düşürrürler alır. Bunun netice

sinde de, basit düşünce ile halline imkan olmayan, insani prob

lemlerimiz ve bunlardan doğan cemiyet mes',elelerimiz önünde 

«arpacı kumrusu gibi düşünmek»ten başka çaremiz kalmaz. 

* ** 

Açıkça görülüyor ki, gunumüz dünyasında milli varlığımızın 

devam ve bekası ancak temel değerlerimize sahip çıkmamıza ve 

onları yaşayıp yaşatmamıza bağlıdır. 

Bunu gerçekleştirmenin ilk şartı da insan olmak ve insan ye• 

tiştirmek yolunda bizlere rehber olacak, beşer seviyesini aşmış, te

fekkür sahibi gerçek insanları bulup, tam bir teslimiyetle elleri

ne, eteklerine sarılmaktır. 
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İSLAM'IN İLK DÖNEMLERİNDE GAYR-İ MOSLİMLER 

Doç. Dr. Mustafa FAYDA 

Bilindiği üzere Türk Milleti, miladi VIII. yüzyıldan itibaren 
İslam Dini ve Müsl:ümanlarla çok yakın bir şekilde temas etmeye 
başlamış IX. ve X. yüzyıllarda da kitleler halinde bu dini kabul 
etmiştir. Türkler Müslüman olduktan sonra da birçok devlet ve 
imparatorluk kurmuşlar; bilhassa Selçuklu ve Osmanlı Devletleri 
zamanlarında, İslam Dünyasının liderliğini üslenmişler ve İslam 
Dininin her konudaki gereklerini yerine getirmekte de kusur et
memişlerdir. Türkler, hakim oldukları coğrafya üzerinde yaşayan 
başka din mensublarına karşı da, mensup oldukları dinin esasla
rına göre hareket etmişlerdir. 

Biz bu esasları, miladi VII. yüzyılın ilk yıllarında (610), in
sanlığa İslam Dinini ve Kur'an-ı Kerım'i tebliğ etmeye başlamış 
olan Hz. Peygamber ve ilk Halifeleri döneminde, İslam Devleti 
hakimiyetine giren topraklarda yaşayan ve fakat İslamiyet'i din 
olarak kabul etmeyenlerin durumlarını ele almak sur-etiyle orta
ya koymaya çalışacağız. 

Hz. Peygamber, yirmi üç yıl devam eden peygamberlik haya
tının onüç yıla yakın kısmını, siyasi ve askeri güçten mahrum bir 
halde, içinden çıktığı toplumu, puta tapıcılıktan (şirkten) bir Tek 
Allah'a inanmaya davetle Mekke'de geçirmiştir. Onun puta tapı
cılıkla başlattığı bu mücadele, M. 622 yılında Mekke'den Medine' 
ye hicretten sonra kurmaya muvaffak olduğu siyasi ve askeri dev
let gücüyle de takviyeli bir şekilde, baştan yine Mekkeli puta ta
pıcılar olmak üzere Arap yarımadasının muhtelif yerlerindeki aynı 
inancı paylaşanlarla, Hicretin 9. yılına (Miladi-631) kadar devam 
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etmiştir. Hicretin 9. yılında nazil olan Tevbe (veya Berae) sure

sinin bazı ayetlerine göre, puta tapan bazı kabilelerle yapılmış ve 

belirli bir zamanla sınırlandırılmış ittifak ve dostluk anlaşmaları 

kaldırılmış; bu inancı devam ettiren kabilelere dört aylık bir müd

det tanınmış ve kendilerine İslam Dinini kabul etmeleri şart ko

şulmuştur. 

Kur'an-ı Kerim'in emriyle Hz. Peygamber'in, sayıları çok :ız 

kalan bir iki putperest Arap kabilesine karşı gerçekleştirdiği bu 

operasyon ile Arap yarım adasındaki puta tapıcılık sona ermiş ve 

bu bölgenin insanları İslam Dinini kabul etmişlerdir. 

Arap yarımadasındaki puta tapıcılıkla ilgili bu istisnai geliş

meyi kısaca belirttikten sonra, şimdi «gayr-i müslim» terimi üze

rinde durmak istiyoruz. Bu terimi biz, lslamiyet'i din olarak kabül 

etmeyenler için kullanıyoruz. Bu dinler arasında ilk sırayı Yahu

dilikle Hıristiyanlık almaktadır. Kur'an-ı Kerim'de bu iki dine 

mensup olanlara yirmibeş kadar yerde «Ehl-i Kitab» (Kitap sahip

leri, kendilerine Allah'ın kitap gönderdikleri) şeklinde hitap edil

miştir. Hz. Peygamber zamanından başlayarak Müslümanlar, Ya

hudilerle Hıristiyanları daima «ehl-i kitab» kabul etmişlerdir. 

Kur'an-ı Kerim «ehl-i kitab» terimi ile, kendilerine vahiy yoluyla 

kitap gönderilmiş olan Yahudilerle Hıristiyanları, puta tapıcılar

dan (müşriklerden) ayırmıştır. Kur'an-ı Kerim, bu kitapların asıl

ları aynen muhafaza edilmemiş olmakla birlikte, Yahudilerle Hı

ristiyanlara, puta tapıcılara göre daha imtiyazlı ve üstün bir mevki 

tanımıştır. 

Yukarıda kısaca belirttiğimiz Arabistan'daki putperestlere kar

şı takınılan kesin tavrın aksine, İslam Devleti topraklarında ya

şayan ehl-i kitab olanlara tanınan bu imtiyazın ne olduğu üzerindP 

durmak istiyoruz. 

Ehl-i kitab olanlar, İslam Devleti hakimiyetinde yaşamayı ka

bul ettikleri takdirde, }{endilerine «Allah ve Resulü'nün zimme»si 

verilir ve böyle kimselere de «zimmi» denilir. 

«Zimrne», himaye (koruma), sahip çıkma, koruma mecburiye

ti, birinin emniyetini taahhüt etmek gibi manalara gelen bir keli

medir. İslam Devleti, gerek dıştan gerek içten gelebilecek her türlü 

tehlikeye karşı, kendisine «zimme» verdiği kimseleri korumayı, on-
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ların can, mal, ırz ve namusu ile dini hayatlarını ve mabetlerini 
emniyet altına almayı, Allah ve Resulü adına yüklenmektedir. 

Ehl-i Kitab'a verilmiş geniş manada hukuki bir himaye şek
linde anlaşılması gereken «zimme» ile bu insanların maddi ve ma
nevi hayatları devlet tarafından garanti altına alınmakta ve zim
miler, hür insanlar olarak telakki edilmekte, savaş esiri veya kö
le muamelesine tabi tutulmamaktadır. 

Ehl-i kitaba verilen bu devlet garantisiyle ilgili şartları ve 
tarihi gelişmeleri ele almadan önce, bir noktayı açıklığa kavuştur
mak gerekiyor. İslam Devleti toprakları üzerinde yaşayan Yahu
dilerle Hıristiyanlara verilen bu imtiyaz, Hz. Peygamber'in bir ha
disine dayanılarak İranlıların eski dini olan Mecusiliğe (Zerdüşt
lük) de tatbik edilmiştir. Hecer bölgesindeki Mecüs'.ilerle yapılan 
anlaşma sırasında Hz. Peygamber'in «Onlara, ehl-i kitaba davran· 
<lığınız gibi davranınız» şeklindeki emri üzerine, kendileri zimmi 
statüsüne sokulmuşlardır. 

Diğer taraftan Mecusiler yanında, Samiri ve Sabiıler ile Bu
distler, Hindistan ve Çin'deki çeşitli dinlerin mensupları da, şa
yet İslam Devletleri hakimiyetine girmişlerse, ehl-i kitab gibi da
i'ma zimmi telakki edilmişlerdir. Bu hususta Abbasi halifesi Ha
run Reşid'in başkadısı meşhur hukuk alimi İmam Ebu Yusuf (182/ 
798), Arap yarımadasındaki putperestler hariç, diğer insanlarla 
- ehH kitab, ateşperest, müşrik ne olurlarsa olsunlar - zimme an
laşması yapılabileceğini açık bir şekilde ifade etmiştir. 

Böylece Müslümanlar, Hz. Peygamber zamanından başlayarak, 
başta ehl-i kitab olan Yahudilerle Hıristiyanlar olmak üzere, di
ğer dinlerin mensuplarına zimmi statüsü uygulamışlardır. Bundan 
dolayı biz, ehl-i kitab terimi yerine, daha şumullü ve tarihi geliş
melere daha uygun bir ifade olan «gayr-i müslim» terimini kul
lanmayı tercih etmekteyiz. 

Kendi topraklarında başka din mensuplarına hayat hakkı ta
nıyan İslam Dininin bu anlayışı, tarih içerisinde değişmeyen bir 
esas olarak varlığını hep devam ettir'miştir. Bu hususun bugün de 
görünen en açık delili, Müslümanların, Hz. Peygamber'in vefatın
dan sonra Arabistan dışında fethettikleri yerlerdeki insanların, o 
zamandan günümüze kadar, kendi dinlerini hala muhafaza etme
leridir. Nitekim, Irak, Suriye, Filistin V8 Mısır'daki bugünkü hı-
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ristiyanlar, Hz. Ömer zamanında (13-231634-644) İslam Devleti hu

dutları içerisinde kalmayı kabul eden ve kendilerine zimmi sta

tüsü uygulananların torun
larıdır. 

İslam fetihlerinin dikkatimizi çeken bir özelliğini burada açık

lamak isteriz. Müslümanlar fethettikleri yerlerdeki insanları, İslam 

Dinini kabul etmeye üç defa davet ederler; bu daveti kabul ede

rek müslüman olanlar, diğer müslümanlarla aynı hak ve mükel

lefiyetlere sahip olurlar. Bu daveti kabul . etmeyenler ise zimmi 

statüsünü kabul ettikleri takdirde kendi dinlerinde kalırlar. Hiç 

kimse zorla, silah zoruyla İslam Dinini kabule zorlanamaz. Hz. 

Peygamber'le başlayan ve daha sonra Müslümanlar tarafından de

vam ettirilen tek şey İslamiyet'i insanlığa
 tebliğ etmek, sunmak 

ve davetten ibarettir. İnsanların akıl, gönül ve vicdanlarının silah 

zoruyla fethedilemeyeceğini kabl'.H eden İslam Dini, başta Hz. Pey

gamber olmak üzere bütün Müslümanlara yalnızca tebliğ etmek va

zifesini yüklemiş ve bu tebliğ ve davetin de en güzel şekilde ya

pılmasını istemiştir
. Şu Kur'an ayetleri bu hususun en açık delil

leridir: 

«Ey Muhammed! Rabbiinin yoluna, hikmetle, güzel öğütle ça

ğır, onlarla en güzel şekilde tartış; doğru.su R.abbin, kendi yolun

dan sapanları daha iyi bilir. O, doğru yolda olanları da en iyi bilir.» 

(en-Nahl, 125). 

«Ey Muhammed! Eğer seninle tartışmaya girerlerse, 'Ben ba

na uyanlarla birllikte kendimi Allah'a verdim.' de. Kendilerine ki

tab verilenlerle ve kitapsızlara: 'Siz de İslam oldunuz mu?' de; şa

yet İslam olurlarsa doğru yola girmişlerdir, yüz çevirirlerse, sana 

yalnız tebliğ etmek düşer. Allah kullarını görür.» (Al-i İmran, 20). 

«Ey Muhammed de ki: 'Ben size zarar vermeye de iyilik yap

maya da kadir değilim.' De ki: «Beni kimse, Allah'a karşı savuna· 

maz ve ben O'ndan başka sığınak bulamam.» «Benim yaptığım yal

nızca Allah katından olanı, O'nun gönderdiklerini tebliğdir ... » 

(Cin, 21-23). 

«Kitab ehlinden haksız davrananlar bir yana, onlarla en güzel 

şekilde mücadele edin, ve şöyle deyin: 'Bize indirilene de size in

dirilene de inandık; bizim Tanrımız da sizin Tanrınız da birdir; biz 

O'na teslim olmuşuzdur.» (Ankebut, 46). 

«Dinde zorlama yoktur ... » (el-Bakara, 256) 
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«Sizin dininiz size, benim dinim banadır.» (Kafin1n, 6). 

İslam Devleti tarafından gayr-i 'müslimlere verilen zimme ve
ya devlet garantisi, kaynağını Kur'an'dan almaktadır. Tevbe (Be
rae) suresinin 29. ayeti şöyledir: 

«Kendilerine kitab verilenlerden Allah'a da Ahiret Gününe de 
inanmayan, Allah'ın ve Peygamberinfin haram kıldığım haram say
mayan hak dinini din kabul etmeyen kimselerle, boyunlarını bü· 
küp elleriyle cizye verecekleri zamana kadar savaşın.» 

Hicret'in 9. yılında nazil olan bu ayete göre, gayr-i müslimle
rin İslam topraklarında ve Müslümanların himayesinde kalmaları 
için cazye vermeleri şart koşulmaktadır. 

Cizye ayetinin hükümlerine göre Hz. Peygamber'in gayr-i 
müsli'mlerle yaptığı anlaşmaların sayısı fazla değildir. Eyle, Cerba, 
Ezruh, Makna, Dumetu'l-Cendel, Teyma, Bahreyn, Yemen ve N ec
ran bölgelerindeki gayr-i müslimlerle anlaşmalar yapılmıştır. Bu 
anlaşmaların her birini ayrı ayrı ele almaya burada imkan yoktur. 
Ancak N ecranlı Hıristiyanlarla yapılan anlaşma üzerinde kısaca 
durmak istiyoruz. 

9. yılda, Hz. Peygamber'in İslamiyete davet için yazdığı mek
tup üzerine bir hey'etle Medine'ye gelen Necranlı Hıristiyanlar, bir 
ikindi üzeri Mescid-i Nebevi'ye vardılar; Hz. Peygamber Ashabı 
ile henüz ikindi namazını kılmıştı. Bu sırada ibadet vakitleri ge
len Hıristiyanlar, ibadet etmeye hazırlandılar. Bir kısım ashab, 
bunlara 'mani olmak istedi; fakat Hz. Peygamber, onların serbestçe 
ibadetlerini yerine getirmelerine müsaade edilmesini emretti. Hz. 
Peygamber, Necran hey'eti adına konuşan dini liderleri Ebu Ha
rise ile başkanları Abdu'l-Mesih'i İslamiyet'i kabule çağırdı. Onlar: 

- «Biz, senden önce Müslüman olduk!» diye cevap verdiler. 
Hz. Peygamber: 

- «Yalan söylüyorsunuz. Sizi İslamiyet'i kabulden üç şey alı
koymaktadır. Bunlar: domuz eti yemeniz, haç'a tapmanız ve Tan
rı'nın oğlunun bulunduğuna inanmanızdır!» diye mukabelede bu
lununca onlar: 

«- O halde İsa'nın babası kim?» diye sordular. 

Hz. Peygamber'in bu soruya hemen cevap vermeyip sustuğu; 
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Hz. İsa'nın şahsiyeti ve Hıristiyanlıkla ilgili birçok mes'eleyi içine 

alan Kur'an-ı Kerim'in III. suresi Al-i İmran'ın başından itibaren 

seksenden fazla ayetin nazil olduğu bu arada Hz. İsa hakkındaki 

soruya, Hz. Adem'in anne ve babasız yaratılması örnek gösterile

rek şu şekilde cevap verildiği görülmektedir: 

«Muhakkak ki isa'mn .hali de (yani babasız dünyaya gelişi) 

Allah indinde, Adem'in hali gibidlir. Allah onu topraktan yarattı; 

sonra da 'ol' dedi, o da oluverdi. Bu hakikat Rabbinden gelen bir 

gerçektir. Öyle ise şüphecilerden olma. Artık sana bu ilim geldik

ten sonra kim seninle onun hakkında münakaşa etmeye kalkarsa 

de ki: 'Geliniz, oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınlarımızı ve ka

dınlarınızı, kendimizi ve kendinizi çağıralım; sonra cam gönülden 

ibtihal ile dua edelim de Allah'm lanetini yalancıların boynuna 

geçirelim.» (AH İmran, 59-61). 

Hz. Peygamber, yanına Hz. Fatma, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ve 

Hz. Ali'yi alarak, kendisiyle münakaşa eden Necran hey'etr men

suplarına bu ayetleri okuduktan sonra: 

«Eğer size söylediklerimi inkar ederseniz, geliniz sizinle mü

bahele edeceğim,» dedi. 

Mübahele, dini bir konunun karşılıklı konuşmak suretiyle hal

ledilmesine. imkan bulunmadığı zaman, mes'eleyi çözümlemek için 

her iki tarafın, batıl ve haksız olanın ilahi lanete uğraması yolun

da Allah'a dua ve niyazda bulunmalarıdır. 

N ecranlılar, kendi aralarında istişare ettikten sonra Hz. Pey

gamber' e gelerek: 

«Ey Ebu'l-Kasım! Seninle lanetleşmemeğe karar verdik. Seni 

kendi dininle başbaşa bırakacağız. Biz de kendi dinimize dönece

ğiz. Bizim hakkımızda nasıl istersen öyle hüküm ver. Biz sana is

tediğin şeyi verelim ve seninle anlaşma yap'mış olalım,» dediler. 

Bunun üzerine bir anlaşma yapılır ve şu esaslar tesbit edilir: 

N ecranlılardan istenen hususlar: 

- Yıllık 2000 elbise verecekler, 

- Yemen taraflarında bir savaş olursa Müslümanlara 
1

30 zırh, 

30 at, 30 deve ve diğer bazı savaş malzemesini ödünç olarak ve

recekler; bunlar. savaşta telef olursa ödenecek. 
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- Hz. Peygamber'in elçilerini bir ay kadar misafir edecekler. 

- Zulüm yapmayacaklar, zulme de maruz kalmayacaklar. 

- Riba yemeyecekler. 

Buna karşılık N ecranlıların elde ettiği haklar da şunlardır: 

-- Allah ve Resulünün himayesi (zimme), 

- N ecran ile çevresine, mallarına, dinlerine o zamanki ve 
sonraki nesillerine bu himayenin teşmil edilmesi, 

- Malları, mülkleri, çoluk çocukları ve mabedleri emniyet
tedir. Hiç kimse dini mevkiinden, rahip rahipliğinden alınmaya
caktır. 

- Askere alınmayacaklardır. 

- Hz. Peygamber'in hakimiyeti kabul olunacaktır. 

- Bu şartlara riayet ettikleri sürece emın olarak yaşayacak-
lardır. 

Görüldüğü üzere burada cizye, bir bölge halkından alınan ay
ni vergi, yani o bölgedeki bir malın (elbise) istenilmesi şeklinde
dir. Diğer bazı anlaşmalarda ise, her şahıstan, mali durumlarına 
göre kararlaştırılan belirli miktardaki paradır. Zimmilerin gücü 
nis betinde alınan cizye yılda bir defadır. 

Kadınlardan ve kölelerden, çocuklardan, inzıvaya çekilmiş din 
adamlarından, fakirlerden ve güçsüzlerden cizye alınmaz. Askerlik 
vazifesinden muaf tutulan gayr-i müslimler, kendi istekleriyle Müs
lümanlar safında savaşırlarsa, o yılki cizyeden muaf tutulurlar. Hi
mayenin yerine getirilemediği durumlarda da cizye alınmaz. 

Humus halkıyla yapılan anlaşmadan bir yıl kadar sonra, 15/ 
636 yılındaki Yermuk savaşından önce Müslümanlar, Bizans im
paratoru Heraklius'un kendilerine hücum etmek üzere asker top
ladığını öğrendiler. Bunun üzerine Humus halkından aldıkları ciz
yeyi· iade ettiler ve kendilerini koruyamayacaklarını bildirdiler. 

Burada yaşayan gayr-i müslimler, kendilerine karşı Müslü
manların vefakarlıklarını, güzel ahlaklarını, iyi hareket ve davra
nışlarını gördüklerinden dolayı, kendi dindaşları Bizans'a karşı 
Müslümanların safında savaşmaya karar vermişler; Bizanslıların 
arasına casuslar gönderip askeri sırlarını Müslümanlara ulaştırmış-
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lardır. Bu savaş sırasında, Suriye'nin diğer bölgelerindeki gayr-i 

müslimlere de aynı şekilde hareket edildiğini görüyoruz. 

Müslümanlar, gayr-i müslimlerle yapmış oldukları anlaşmalara 

daima bağlı kalmışlar ve bunların yerine getirilmesine gerekli has

sasiyeti göstermişlerdir. Bu husus, Kur'an-ı Kerim'in genel ahlak 

prensiplerine ve Hz. Peygamber'in örnek şahsiyetine bağlılığın bir 

gereği olarak kabul edilmiştir. Sözünde durmak, yalan söylememek, 

ahde vefa ve özellikle kul hakkı gibi prensiplerin Müslümanlara. 

telkin ettiği özellikler, gayr-i müslimlere karşı davranışta da ken

disini göstermiştir. 

Hz. Peygamber, İslam Devleti himayesine girmiş, kendilerine 

«Allah ve Resulünün zimmesi» verilmiş olan kimselere nasıl dav

ranılması gerektiği hakkında bazı 
emir ve telkinlerde bulunmuştur: 

«Her kim bir zimmiye zulmetler veya ona, taşımaktan aciz ol

duğu bir yük yüklerse, onun hakkını noksanlaştırır veya gönül rı

zası olmadan bir şeyini alırsa, ben o kimsenin hasmıyım.» 

«Allah, Kıyamet Günü'nde insanlara eziyet edenlere eziyet 

edecektir.» 

Bu sözleriyle himaye hakkı verilmiş olan gayr-i müslimlere 

zulmedilmemesini ve kendilerine adil davranılmasını açıkça emre

den Hz. Peygamber, «Benim zimmemi koruyunuz!» buyurarak, ya

pılan anlaşmalara ve verilen sözlere bağlı kalınmasını istemiştir. 

Onun şu sözleri, gayr-i müslimlerden, yapılan anlaşmalarda be

lirtilen miktarlardan fazla vergi alınmamasını açıkça ortaya koy

maktadır: 

«Sizler, mallarını size kaı·şı kullanarak, canlarını ve çocukla

rını koruyacak olan bir kavimle savaşacaksınız ve onlarla sulh ya

pacaksmız. O zaman onlaı·dan anlaşma şartları dışında bir şey al

mayınız; çünkü bu sizin için helal değildir.» 

Hz. Peygamber, din farkı göstermeksizin, Müslümanları, insan

lara iyi davranmaya çağırmakta ve onlara zarar vermemelerini şu 

sözleriyle ifade etmektedir; «Bir Müslümana veya zimmiye, bile bi

le zarar veren kimse mel'undur.» 

Hz. Ömer, gözleri görmeyen yaşlı bir Yahudi'nin, cizye öde

mek ve diğer ihtiyaçlarını karşılamak üzere dilendiğini görünce, 
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adamın elinden tutup evine götürdü, ona bir miktar sadaka verdi, 
sonra Beytülmal'in hazinedarına yolladı ve şöyle dedi: 

«Bu adama ve benzerlerine bakınız! Vallahi biz bunlara in
saflı davranmalıyız. Gençliğinde cizyesini aldık. Sonra ihtiyarlığın
da bu şekilde perişan vaziyette bırakmamız doğru olmaz. "Zekat
la:r ancak fakirler ve miskinler içindir ... " ayetinde geçen fakirler
den murad Müslümanlar, miskinlerden maksad ise, ehl-i kitabın 
fakirleridir,» demiştir. Böylece o, Müslümanların devlete verdiği 

zekattan, gayr-i müslim olan fakirlere yardım yapılmasını emret
miştir. 

Hz. Ömer, benzer bir davranışı, cüzzamlı Hıristiyanlara karşı 
göstermiş ve kendilerine, yine zekat gelirlerinden ödenmek üzere 
para ve yemek verilmesini istemiştir. 

Hz. Ömer za·manında Gayr-i Müslimlerle ilgili çok önemli bir 
gelişmeye de burada temas etmek istiyoruz. İslam fetihlerinin _so
nucunda savaşla ele geçen insanlar ile Irak ve Suriye'nin verimli 
topraklarının, İslam ganimet hukukuna göre, gaziler arasında tak
sim edilmesinin ısrarla istenildiği bir dönemde Halife Hz. Ömer, 
bu toprakların mağlup olmuş gayr-i müslimlerden alınmamasını 

ve esirlerin köleleştirilmemesini şu görüşleri ileri sürmek suretiyle 
müdafaa etmiş ve Müslümanlara kabul ettirmiştir: 

« ... Allah'a yemin ederim ki, eğer bu araziler, sahipleriyle bir
likte Müslümanlara taksim edilirse, geriden gelecek Müslümanlar 
ve zimmiler, konuşacak bir insan dahi bulamadıkları gibi, kendi
lerinin emeği olan iş ve kazançlardan da faydalanamazlar. Arazi
leriyle birlikte taksim edilen bu insanlara gelince ... Müslümanlar 
sağ oldukları müddetçe onları sömürmekte devam ederler. Netice 
itibariyle, bizler hayattan çekilince, bizden sonra gelecek olan ço
cuklarımız, onların çocuklarını sömürmekte ve onları köle olarak 
kullanmakta devam ederler. Artık onlar, İslam Dini hakim oldu,ğu 
müddetçe Müslümanların kölesi olurlar. Ben buna asla razı deği

lim.» 

Hz. Ömer'in savaşla ele geçen düşman askerlerine ve onların 
kadın ve çocuklarına karşı ne kadar müsamahakar ve ne derece 
insani bir karar vermiş olduğunu, bilhassa ifade etmek istiyoruz. 

. Bir savaştan hemen sonra, elde edilen büyük başarıları takip 
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eden karar günlerinde, insanların başka dinden de olsalar, sömü

rülmelerinin doğru olmayacağını açık bir şekilde ortaya koyan Hz. 

Ömer'in ulaştığı bu seviye, ancak Kur'an'ın getirdiği ve insanla

ra telkin ettiği bir yücelişi temsil etmektedir. 

Hz. Ömer, savaş esirlerine yapılabilecek en iyi muameleyi yap

mış, onları hür insanlar olarak serbest bırakmıştır. Ayrıca toprak

larını da ödeyecekleri yıllık harac vergisi karşılığında kendilerine 

ia.de etmiştir. 

İslamiyet, ne gayr-i müslimleri Müslüman olmaya zorlamayı: 

ne de başka dinleri ortadan kaldırmayı telkin etmiştir. Bu din, 

kendi esaslarını açıkça ortaya koymuş ve insanları, kendisi ile di

ğerleri arasında hür irade, akıl ve gönülleriyle bir tercih yapmaya 

sevk.etmiştir; hidayete ulaşmayı da, Allah'ın insanlara bir lutfu 

telakki etmiştir. Bu anlayış, Müslüman Milletler ve Devletlerce 

daima benimsenmiş; !slam'ın temel bir esası olarak uygulanagel

miştir. 
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1853 - 1856 KIRIM SAVAŞI'NI ANLATAN BİR ESER: 

MANZÜME-i SİVASTOPOL 

Ne.cat BİRİNCİ 

Esti yali ruzgari 
Şişurdi yelkenleri 
Urus közun kör olsun 
Ağlattun kelinleri 
(Bir Karadeniz türküsünden) 

Devletlerin ve milletlerin hayatlarında bazı önemli hadiseler 
vardır ki, bunlar çoğu zaman, daha cereyan halinde iken edebi
yata aksederek, manzum veya mensur, küçüklü büyüklü birtakım 
eserlerin yazılmasına sebep olurlar. 

1853 - 1856 Kırım Savaşı da Osmanlı İmparatorluğu'nun ba
şından geçen bu kabil önemli hadiselerden biridir. Gerek savaşın 
cereyan şekli ve gerekse savaştan sonra imzalanan anlaşmanın ya
rattığı mes'eleler, devlet ve millet hayatında geniş akisler yarata
cak mahiyet taşırlar. 

Bu büyük savaşın yarattığı siyası ve sosyal buhranlar, bizim 
araştırma sahamızın dışındadır. Bizi alakadar eden, bu savaş et
rafında meydana gelen edebiyatın incelenmesidir. 

Böyle bir araştırma için yola çıktığımızda, 1853-1856 Kırım 
Savaşı etrafında oldukça zengin bir edebiyatın meydana geldiğini' 
görürüz. Halk ve ordu içindeki bazı saz şairleri tarafından Kars 
cephesi başta olmak üzere, savaşın çeşitli safhalarını anlatan bir
takım destanlar kaleme alınmıştır. Aşık Selimı'nin «Rus Destanı», 
Eflakı'nin «Şuregel destanı», Karslı İbrahim Baba'nın «72 Kars 
destanı», Gıllzarı'nin «Dastan-ı Sivastopol»u, Bezmı'nin «Kırım 
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destanı», Muhsin ve Ravzi'nin yazdığı destanlar ilk elde sayabi

leceğimiz birkaç eserdir. Bu savaşın yarattığı milli heyecan ile ka

leme alınmış bir diğer eser de Yusuf Halis Efendi'nin Şehname-i 

Osmani adlı, birkaç manzumeden meydana gelen risalesidir. Bil

hassa bu sonuncunun Tanzimat sonrası edebiyatımızda ve dBha 

sonraki devrelerde, giderek zenginleşen vatan duygusunun ilk ve 

önemli örneğini teşkil ettiğini biliyoruz. 

Kırım savaşını teferruatlı bir şekilde ele alan önemli ve ha

cimli bir eser de Salih Hayri (Ayaşlı Türk Hayri)'nin Hayrahad 

adlı manzumesidir.1 4000 beyte yakın hacmi ile bu eser sadece bir 

savaş destanı değil, adeta devrini, bütün idari, askeri hayatı ile 

dile getiren bir romandır. 

Manzfime-i Sivastopol isimli eser de 1853-1856 Kırım savaşını 

konu alan eserlerden birisidir. Salih Hayri'nin Hayrabad'ından son

ra, bu savaş etrafında yazılan eserler arasında 2200'ü aşan beyit 

sayısı ile ikinci sırayı alır. Trabzonlu Rızai adlı bir şair tarafındarı 

kaleme alınmıştır. 

Kütüphanelerimizde, sadece yazma değil, matbu oldukları hal

de el atılmamış, üzerlerinde durulmamış pek çok edebi eser var

dır. Manziime-i Sivastopol bunlardan sadece birisidir. Eserden bu

güne kadar sadece Fahrettin Kırzıoğlu kısaca bahseder.2 Ancak 

Kırzıoğlu, eser ve yazarı hakkında pek bilgi vermez. Esasen gö

rebildiğimiz kaynakların hiçbirinde Rızai'yi tanıtan tek bir kayda 

rastlayamadık. Hakkındaki, hiç denecek kadar az bilgiyi de ese

rindeki bazı kayıtlardan çıkarıyoruz. M. Seyfettin Özöge de Man

ziime-ıi Sivastopol'u, kataloğunda göstermiştir.
3 

Rızai'nin Trabzonlu olduğunu, eserin, Yergöğü kalesinin Rus

lardan alınmasını anlatan bölümünün sonuna eklenen ve Abdülme

cid Han'ın medhini ihtiva eden kasidedeki 

Anın siir-ı hümayunu cihanı zinde kılmıştır 

Dahi ez-cümle bu efkar Tırabzoni Rızayiryı (s. 33). 

tac beytinden anlıyoruz. 

1 Bilgi için bak. Necat Birinci, Salih Hayri ve eseri: Hayrabad, Kubbealtı 

Akademi Mecmuası, nr. 1, Ocak 1981, s. 50-60. 

2 100. yıldönümü dolayısıyla 1855 Kars zaferi, İstanbul 1955, s. 213..:214. 

3 Eski harflerle basılmış Türkçe eserler kataloğu. c. III, İstanbul 1975, 

s. 1024. 
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Eserin muhtelif yerlerine, bir münasebet dµ.şürülerek serpişti
rilen gazel ve kasidelerde geçen Rızai adı mahlastır. Müellif, adı
nır .. Rıza olduğunu eserin birkaç yerinde, kendisinden bahsederken 
söylemektedir. Manzumenin sonundaki «Münacat-ı ilahi»de görülen 

Rıza Ahmed olu:, namım fenada (s. 83) 

mısraı ısL şairin isminin sadece Rıza değil, Rıza Ahmed, daha doğ
rusu Ahmed Rıza olduğunu bildiriyor. 

Rızai'nin doğum tarihini yine eserinden edindiğimiz ipuçla
rına göre aşağı yukarı tahmin edebiliyoruz. Yukarıda sözünü etti
ğimiz «Tevhid-i ilahi»de şair; 

Yaşım dahi hesabı oldu pençah 
Hevaya geçti ömrüm eyledim ah (s. 81) 

demektedir. Buna göre Rızai, eserini 50 yaşında kaleme almış olu
yor. Eserin sonunda ise; 

Temmeti'l-divan hi-avnillalı\i'l meliki'! mennan 1286 

kaydı vardır. Eser 1286 hicri, 1869 miladi tarihinde bitmiş olduğu
na ve şair de bu sırada 50 yaşında bulunduğuna göre, doğum ta
rihinin 1819 olduğunu ihtiyatla kaydedebiliriz. Bu tarih daha önce 
veya sonra olabilir. 

Rızai'nin aile çevresi ve tahsili hakkında bilgimiz yok. Ancak 
Manzume-i Sivastopol'un Şevketi'l muharebesini anlatan bölümü
nün sonundaki gazelde gördüğümüz; 

Erişti ma'nevi kuddiisiyan-ı ruhani gavs-ı a'zam (s. 7) 

mısraındaki «gavs-ı a'zam» tabiri san'atkann Kadiri tarikatına 
mensup olabileceğini veya bu tarikate ünsiyetinin bulunduğunu 
gösterebilir. Çünkü bu tabir Abdülkadir Geylani'nin sıfatlarından
dır. Üstelik o zamanlar Kadiriliğin Trabzon ve çevresinde yaygın 
bir tarikat olduğunu göz önünde tutarsak, bu ihtimal daha da kuv
vetlenir. 

Eserde Rızai'nin kültür seviyesi hakkında bizi aydınlatacak ba
zı bölümler vardır. Bunlar arasında en önemlisi, şairin, Ruslar 
hakkındaki düşüncelerini ihtiva eden bölümdür. Şair, eserinin bir 
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yerinde Rusların 90 yıldan beri bizim için büyük tehlike arzetti

ğini, her fırsatta sınırlarımıza saldırdıklarını, sebepsiz yere sa

vaşlar çıkardıklarını ve devleti zarara uğrattıklarını kaydeder. 

Rızai'ye göre, Ruslar karşısında başarısızlığımızın en büyük 

sebebi Yeniçeri ordusudur. II. Mahmud Yeniçeri ocağını kaldırıp 

yerine yeni tarzda bir ordu kurmakla son derece isabetli ve ha~ 

yırlı bir iş yapmıştır. Ancak bu yeni ordu sayesinde, bu ezeli düş

manın topraklarımızda ilerlemesini durdurabilmekteyiz. 

Bu görüşlerini belirten şair, Rusların, bizim için ne büyük 

tehlike olduğunu ve Osmanlı devletini ne derece zarara uğrattı

ğını öğrenmek için, 

der. 

Oku Cevdet kitabın anla hali 

Urusun ettiği zulm ü vebali (s. 65) 

Bu malumat ve yukarıya aldığımız beyit, Rızai'nin tahsili 

hakkında bir bilgi vermiyorsa da kültürü hususu;nda bizi aydın

latıyor. 

Rızai'nin mesleğini de yine eserinden çıkarıyoruz. Şair, mes

nevinin bazı yerlerinde görülen; 

Rivayet eyledi ravli o günde (s. 40) 

Raviler kıldı rivayet ol hin (s. 53) 

Sonradan ravi gelip verdi haber (s. 54) 

gibi mısralarda eserini, olayları anlatanların ifadelerine göre ka

leme aldığını belirtiyor. Ancak Sivastopol savaşı bölümünde şair, 

doğrudan savaşın içinde değilse de, cephe gerisinde olduğunu kay

deder: 
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Durmayıp ateş saçarlar bir karar 

Gözleve şehrinde idim ben Rıza 

On iki saat mesafedir o da 

Top sesinden uyku girmez gözüme 

Katmazım asla hilafe sözüme (s. 55) 
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Sivastopol savaşı sırasında, denizden ve karadan kuşatmayı 
sürdüren müttefikler ordusunun çeşitli ihtiyaçlarını karşılamak 
üzere pek çok tüccar Gözleve'ye gelmiş, geçici de olsa ordunun ge
risinde yerleşmiştir. Bu savaşı anlatan çeşitli eserlerde, bu kounda 
kayıtlar vardır. Rızai de ticaret maksadıyla Trabzon'dan Gözleve' 
ye · geldiğini ve bir iki ay burada kaldığını, ancak- ticaretten çok sa
vaşla ilgilendiğini kaydeder: 

Bulundum orada ben de Rızayı 
Vesile eyleyip alız u itayı 
Merak ettim bıraktım gayrı karı 
Varıp görem deyü bu kar-zarı 
Bir- iki malı orada kıldım aram 
Gözümle seyreyleyip hayli hengam 
Görüştüm zabitler 1ile . vafir 
Olardan kesb kıldım çok serair (s. 61) 

Rızai, Sivastopol'un zaptından sonra Trabzon'a döner. Bu ara
da Ruslar Kars'ı kuşatmışlardır. Müşir Ömer Paşa kumandasın
daki Kerç ordusu, Rus kuşatmasını kırmak için Sohum-Kale'ye çı
kar. Rızai bunu fırsat bilir ve yine ticaret maksadıyla oraya gider: 

Varıp görem dedim Kerç ordusunu 
Alayım onların da kuhusunu 
Alıp bir miktar eşya destimize 
Vesile ola anda gitmemize (s. 76) 

Örneklerini daha da çoğaltabileceğimiz bu iki parça bize Rı
zaı'nin ticaret erbabı olduğunu gösteriyor. 

Eserin Yazılış Sebebi: 

Rızai, Manzfime-i Sivastopol'un giriş mahiyetindeki ilk bölü~ 
münde eserini yazış sebebini açıklar. Ona göre dünyada her şey 
fanidir. Yok olmaktan, unutulmaktan ancak «mecaz ehli» olanlar, 
yani edebi eser verenler kurtulabilmektedir. Şair, kendisini <<me
caz ehli», yani usta bir şair olarak görmemekle birlikte, adının ya
şaması için bir eser vermesi gerektiğine inanır. Manzume-i Sivas
topol'u bu maksatla kaleme alır. , 
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Girişten sonra gelen bölümler şu başlıklar altında sıralanır: 

1. -Devletlerin ittifakı, 2. Muharebe-i Şevketil, 3. Muharebe-i Ar

paçay, 4. Muharebe-i Kars, 5. Muharebe-i Ardahan, 6 ... Muharebe-i 

Sinop, 7. Muharebe-i Çatana, 8. Muharebe-i Kalafat, 9. Donanma

nın Karadeniz'e açılışı, 10. Muharebe-i Maçin, İsakça ve Tulca, 

11. Muharebe-i Kara Fatma, 12. Muharebe-i Silistre ve Yergöğü, 

13. Gözleve, Elmalu, Balıklava ve Sivastopol, 14. Muharebe-i Göz

leve, 15. Muharebe-i Sivastopol, 16. Muharebe-i Kerç, 17 . .Muha

rebe-i Uzreket, 18. Muharebe-i Kars, 19. Vuku-ı musalaha. 

Bu başlıklar altında üç yıl devam eden savaşın hemen her 

cephesi anlatılır. Şair bazı bölümlerin arasına gazel, kaside tarzın

da manzumeler serpiştirir. İki münacat ve bir Kerbela mersiyesi 

dışında bu şiirler, Abdülmecid Han'a methiye mahiyetindedirler. 

Eser, Bahr-ı hezecin me fa i lünlme fa ı lün/fe u lün (. - - _/ 

. - - -1 . - -) kalıbı ve Bahr-ı remelin failatünlfailatün/failün 

{-. __ /_. __ /_. -) kalıbı ile yazılmıştır. Gazel ve kaside

lerde ise dört mefa'ilün l- - - -) ile failatün/failatün/failatün/ 

failün (- . - -1 - . - -1 - . - -1 - . -) kalıpları kullanılmış

tır. 

İstanbul kütüphanelerinde, eserin yazma nüshalarına tesadüf 

edemedik. Agah Sırrı Levend, Ali Emiri kütüphanesinde bir yazma 

nüshası olduğunu söylüyorsa da,4 muharririn verdiği numarada 

matbu nüsha olduğunu gördük. 

Eserin Yazılış Şekli: 

Rızaı'nin eseri büyük ölçüde müşahedeye dayanır. O, ticaret 

maksadıyla peşinden gittiği ordunun pek çok savaşını yakından 

görmüş, savaşlara bizzat şahit olmuş veya cereyan eden hadisele

ri birinci ağızdan dinlemiştir. Gerek Sivastopol cephesinde ve ge

rekse Sohum-Kale'de subaylarla arkadaşlık ettiğini, onlardan sa

.. .raşın cereyan şekli hakkında çeşitli bilgiler aldığını kaydeder. 

Eserde, zaman zaman şairin, ateş hattına kadar girdiğini gösteren 

parçalar da vardır. Sivastopol limanındaki Rus donanmasının ya

kılışını anlatan bölüm buna tipik bir örnek teşkil eder: 

4 Gazavat-nameler ve Mihaloğlu Ali Bey'in Gazavat-namesi, Ankara 19156, 

s. 162. 

34 



NECAT BİRİNCİ 

Ruslar, Sivastopol limanının ağzını zincirle ve dubalar batır
mak suretiyle kapatırlar. Limanda birkaç Rus savaş gemisi kal
mıştır. Bu gemiler, zaman zaman müttefik donanmanın bombar
dımanına cevap vermektedirler. Donanmanın limana yaklaşması

na ve şehri döğmesine engel olan bu gemilerin batırılması gerek
mektedir. Üzerlerine güçlü toplar yerleştirilen dubalar, seviyeleri
nin alçak oiuşundan faydalanarak limanın ağzına yaklaşırlar ve 
sürekli bir ateşle Rus gemilerini yakmayı başarırlar. Bu hadise 
cereyan ederken, şair de Sivastopol cephesinden Gözleve'ye dön
mektedir. Rızai gördüklerini şöyle anlatır: 

O akşam ben dahi ettim azimet 
Varıp Gözleve'ye gitmeye niyyet 
Kamışlık'tan çıkıp gördüm o narı 

Gemiciye dedim koyma kenarı 
Yakın var kim tamam seyrin edelim 
Biraz seyreyleyip andın gidelim 
Yakın vardık ana indik kenara 
Sanasın bir cebel tutuştu nara 
Tamam yatsıya dek kıldım temaşa 
Bırakıp gittim o yanmakta hala (s. 61) 

Eserin hemen her bölümü 

Gel ey talih olan vakf-ı hikayet 
Gaza halinde,n anla kıl dirayet (s. 3) 

Gel ey cana gözüm nuru biı-ader 
Bu hali hoşça dinle kılgıl ezber (s. 58) 

Gelelim ki Anadolu ordugahı (s. 5) 

lşıit gel Kars ordusundan ahval (s. 8) 

Diyelim Kars ordusundan akval (s. 11) 

gibi birbirine benzer ifadelerle başlar. Şair, hikaye ettiği bir ha
diseyi bırakıp başka bir hikayeye geçerken de birbirine benzer ifa
deler kullanmaktadır. Mesela Kars'ta cereyan eden hadiseleri an
lattıktan sonra; 
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ordu Kars'ta kılsın ikamet 

Edelim Ardahan'dan bir hikayet (s. 12) 

diyerek, bir başka yerin durumundan bahsetmeye başlar. 

Şair, hazan da bir fırsatını düşürüp, anlattığı hadisenin imkan:. 

larından faydalanarak, bazı konularda şahsı fikirlerini söyler. Bu 

istitratlardan da çoğunlukla, 

Gelelim kıssaya ağaz edelim (s. 22) 

Dönüp gel kıssaya dinle Rıza'dan (s. 29) 

Duaz eylemegil bunda kelamı (s. 41) 

Rıza dön gel geri gir yine söze (s. 78) 

gibi ifadelerle kurtulup asıl hikayeye geçer. 

Eserin bu özelliği Rızai'nin Divan edebiyatından çok halk hi· 

kayelerini örnek aldığını gösterir. 

Eserin yapısında önemli bir özellik de sanatkarın yukarıda te

mas ettiğimiz gibi, anlattığı hikayeyi, belli bir yerde bırakıp, aynı 

anda, yakın veya uzak, ama başka bir yerde cereyan etmekte olan 

bir başka hadiseyi ele almasıdır. Mesela Sivastopol savaşını anla

tırken şair; 

Bunları bu hal ile terk edelim 

Bundan ayrı gayn yeı·e gideliın (s. 53) 

diyerek Kerç savaşını anlatmaya geçer. Bu savaş hakkında m,l

lılmat verdikten sonra, 

Bunları bu hal ile vaz' edelim 

Dönelim Sivastopol'a gidelim (s 54) 

kaydını düşerek tekrar Sivastopol cephesine dönüp, cereyan eden 

hadiseleri,. bıraktığı -yerden anlatmaya devam eder: Bu, roman tek

niğine. uygun anlatım tarzıdır. 

Manzfime-i Sivastopol'da çoğunlukla hareket halinde veya sa-: 
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vaşan ordular anlatılır. Ancak yuruyuş ve savaşlardan önce, bu 
hadiseleri düzenleyen kumandanların konuşmalarına da yer verilir. 
Bu diyalog tarzı, eserin kuruluşunda önemli bir yer tutar. Uzreket 
muharebesinde düşmanın üzerine gönderilecek kuvvet hazırlanır

ken kumandanlar arasında geçen konuşmalar şu şekilde nazme
dilmiştir: 

Müşir dedi olun hazır seraser 
Dahi Ramiz Paşa gitsin beraber 
Hasan Bey dedi, bir teftiş edelim 
Ne denlüdür anlar sonra gidelim 
Dedi Ramiz Paşa kQrktun birader 
Bu adamlar blize yanlış mı derler 
Hasan Bey çün işitti iş bu sözü 
Heman kalktı oradan yandı özü 
Dedi ben gittim işte siz geliniz 
Başınıza. ne gelir siz görünüz (s. 68) 

Manzume-i Sivastopol son derece sade bir dille kaleme alın
mıştır. Bu sadelik, kalabalıkların hareketlerinin anlatıldığı bölüm
lerde esere canlılık ve hareket kazandırır. Manzume . boyunca bir
çok örneğini gördüğümüz bir harp harekatını, Çürüksu yürüyüşü
nü anlatan aşağıdaki parça şairin, yığınları anlatırken, dili zorla
madan ve ustalıkla kullandığını gösterir: 

Sekiz on bin asakirle nefir·i am 
İki üç tabur asker onca nizam 
Başıbozuk asakird/ir kalanı 
o etrafın filan oğlu falanı 
Lazistan ağaları beyleriyle 
Çürüksu Batum'un serverleriyle 
Azimet eylediler hep seraser 
Müşir Paşa dahi anda beraber (s. 67) 

Müttefik donanmanın Varna'dan Kırım'a hareketini anlatan 
bölüm, aynı canlı dilin, bir denjz harekatı için kullanıldığını gös
terir. 

Dil, savaş sahnelerini ihtiva ede.n bölümlerde .daha da canlı 
hale gelir. Her biri ayrı bir durum, davranış ve hareketi anlatan 
kısa cümlelerle çizilen küçük küçük tablolar ifadeyi zenginleştirir. 

37 



1853-1856 KIRIM SAVAŞI'NI ANLATAN BİR ESER 

Bilhassa Sinop baskını, Silistre, Sivastopol ve Kars savaşları ile 

bazı deniz muharebeleri müşahhas ifadelerle tasvir edilir. Bu tas

virlerde san'atkarane ifadeler yoktur. Şair, anlatmak istediğini 

doğrudan doğruya, sade bir üslupla vermeye çalışır. Osmanlı, İn

giliz- ve Fransız gemilerinin Sivastopol'u denizden kuşatmaların

dan sonra Teşrffiye ve Mahmudiye isimli harp gemilerimi2in şeh

re açtıkları ilk ateşi anlatan aşa,ğıdaki bölüm, eser boyunca nadir 

rastlanan san' atlı ifadelerden biridir: 

Bir alavanda sağıp su.zan ile 

Zühreler çak oldu ol efgan ile 

Dağ ü derya titreyüp zir ü zeman 

San kıyametten bulundu bir nişan 

Gök yarıldı .san vuruldu nefh-li sur 

Karanuk oldu görünmez şems u nur (s. 51) 

Bazan da şair cephenin hareketli halini değil de, geniş bir 

çerçeve içinde savaşın sonunu dile getirir: 

Şu deiılü kim yanar harbin suzam 

Değil mümkün ki tabir edem anı 

Nice canlar uçup glitti semaya 

Nice tenler düşüp gitti Tuna'ya 

Tüfenk top sanki kazgan gibi kaynar 

Semender-veş bunlar ateşle oynar (s. 40) 

Rızai, çoğunlukla geniş askeri harekat ve savaşl&'.q hikaye 

eder. Ancak zaman zaman savaşın içindeki bir nefer vey~ subayın 

davranışlarını da resmetmekten geri kalmaz. Eserde az da. olsa bu 

tip münferit şahıs tasvirlerine rastlamaktayız. Bir tablo halinde 

karşımıza çıkan bu tasvirlerden aşağıya aldığımız örnek, Yergöğü 

kalesinin Ruslardan alınışı sırasındaki savaşta yaralanan,· Serasker 

Hasan Paşa'ya aittir: 
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Rızai sadece orduların hareketleriyle birlikte savaş sahneleri
ni hikaye etmez. Şair, savaşan insanların manevi durumlarını da 
ifade etmeye çalışır. Bilhassa, askerlerimizin düşman karşısında za
yıf olduğu zamanlardaki ruh hallerini vermeye çalışır. Aşağıdald 

örnek, Silistre önünde, takviye alan Rus kuvvetleri karşısında mad
di güç bakımından çok zayıf kalan askerlerimizin psikolojisini gös
termektedir. Ayrıca bu parça, Namık Kemal'in «Vatan Şarkısı»nı 

hatırlatması bakımından da dikkate değer: 

Çü İslam askeri gördü bu hali 
Ki düşman kuvvetle buldu kemali 
Sığındılar Huda-yı müsteane 
Dediler kim ne münnet var bu cane 
Dediler cümlemiz bir hak olalım 
Bu din yolunda çak çak olalım 
Varalım hazrete kan ile gaitan 
Umulur kim erişe bize gufran 
Şehadetle alalım milk-i cennet 
Bulalım anda nimet-i hı-nihayet 
Verelim can alalım biz cenanı (s. 40) 

Trabzonlu Rızai'nin, eserinde zaman za·man istitratlar yaptı

ğını ve bu bölümlerde çeşitli konulardan bahsettiğini yukarıda 

gördük. Bu istitratlardan çoğu, cereyan eden kanlı savaşlar, veri
len büyük ~ayıplar üzerine şairin düşüncelerini aksettirir. Sivas
topol önlerinde vuku bulan ve binlerce insanın ölümüne sebep 
olan boğaz boğaza savaşlardan sonraki istitrat, şairin, insan ve sa
vaş konusµp.daki düşüncelerini vermesi bakımından diğer örnek
lerden ayq bir özellik taşır. Şair bu bölümde savaşın, sadece cep
hede değil, cephe gerisinde de ne büyük sosyal yıkıntı ve felaket
ler getirdiğini anlatır: 

l'i e kanlar dökülüp evler yıkıla 
Ne canlar sökülüp tenler gömüle 
Ne erler gide avratlar kala dul 
Ne evler kapanıp mal ola mahlul 
Ne evlatlar yetim kalıp sürüne 
Babalar göricek anlar yerine (s. 62) 

Şair bir ara bu söylediklerinin bozguna sebep olabileceğini 
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:düşünür .. Ancak yine de Rusların sebep olduğu bu felaketin bü

yüklüğünü dile getirmekten geri durmaz: 

Bularm daM vardır gözleyeni 

Bularm ardlarından sızlayanı 

Buların dahi vardır ağlayanı 

Bular için karalar bağlayanı 

Bularm dahi masumları vardır 

Bularm dahi mahdumları vardır 

Buların yok mudur yolun bakanı 

Kanı yarim diye bağrın yakanı 

Buların yok mudur baba anası 

Kanı oğlum diye ol çeke yası (s. 62) 

Sivastopol düştükten sonra, bir subayla birlikte tabyaları ge

zen şair, siperlerin zemininde, dökülen kandan iki buçuk karış 

çamur meydana geldiğini, bastonu ile ölçerek görür. Bu hal üze

rine kendi askerimiz hakkındaki duygularını düşman askeri için 

de hissettiğini şu mısra ile belirtir: 

Bular düşman ise insan değil mi (s. 62) 

Rızai'nin eserinde anlattığı muhtelif cephelerdeki savaşların 

hikayesi, muharebenin meydana getirdiği bütün sosyal ıstırapların 

tevekkülle kabul edildiğini dile getiren, oldukça güçlü, şu beyit ile 

son bulur: 

Ne ise bu kıssa oldu bitti 

Ölen öldü kalan geri döndü (s. 78) 

Manzfime-i Sivastopol'un, devrine göre son derece sade bir 

dille kaleme alındığını daha önce söyledik. Ancak eserde, dil hu

susiyeti olarak XIX. yüzyılın ikinci yarısında artık kullanıştan 

düşmüş bazı arkaik gramer şekilleri ve kelimeler görülür. Bun

ların başlıcaları (-ısar, -iser; gelecek zaman eki; -gıl, -gil, emir eki; 

~up, -üp; öğrenilen geçmiş zaman eki, ôl zamirinin «andın» şeklin

deki ablatif hali)'dir. 

· Rızai'yi başarılı bir şaır olarak kabul edemeyiz. Manzfime-i 

Sivastopol pek çok dil ve nazım hataları ile doludur. Birkaç ace-
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mice benzetme dışında,. eserde edebi san':ata da rastlanmaz. Ancak, 
kullanılan cümleler kısa ve sağlamdır. Bu durumu, veznin imkan
larının ve beyit esasının yarattı_ğını söylemek mümkündür. Ama 
Rızai'nin, cümlelerini beyitten çok mısraa dayandırdığı açık şekil
de görülür. Bazım, üç cüzden meydana gelen kısacık mısralara iki, 
hatta üç cümle sığdırdığı olur. 

Havalar pek limanlık rü.zgax yok (s. 15) 

Verelim can alalım biz cenam (s. 40) 

Kaçan kaçtı kırıldı bunda kalan (s. 40) 

Gök yarıldı san vuruldu nefh-i sur (s. 51) 

Soğuklar geldi kış eyyamı bastı (s. 76) 

gibi, sayılarını çoğaltabileceğimiz mısralar, şairin kısa cümleleri 
tercih ettiğini gösterir. Bu, konuşmadan gelen bir özelliktir. 

Manzume-i Sivastopol'un asıl metninde görülen dil sadeliğine~ 
şairin, çeşitli vesilelerle eserine serpiştirdiği gazel ve kaside tarzın
daki şiirlerde tesadüf edemeyiz. Bu manzumelerde dil ağırlaşır. Şi
irlere fahriye veya mersiyenin özel lügati hakim olur. Aşağıya al
dığımız «Mersiye» bunu açık şekilde göstermektedir: 

Ey hafid-i fahr-ı alem şah-ı merdan va Hüseyn 
Ey şehid-i Kerhela ey nur-ı iman va Hüseyn 

Ey tufeyH Fatıma ey kurretü'l-ayn-1 vefa 
Ey cinanın ehline serdar-ı şübban va Hüseyn 

Karalar giymiş kamu fevka'l-ula tahte's-sera 
Yas matem tuttular cümle tuyuran va Hüseyn 

Vay ana kim ruz-ı mahşer müddei ola Resul 
Ya Aliyye'l-Murtaza tutsun g'irliban va Hüseyn 

Ah kim artar Muhanem her gelende derdimiz 
Kerhela olur hana her deşt ü yaban va Hüseyn 

Kerbela vasfın yazarken hun .döküp çeşmim Rıza 
Dud-ı ahımla siyah olmuş hu divan va Hüseyn (s. 80) 
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Bu durum Rızai'nin usta bir şair olmamakla birlikte, dili iyi 

bilen ve ele aldığı konuya göre kullanabilen bir şahsiyet olduğu

nu göstermektedir. 
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VE UYANDIRDIGI AKİSLER 

-IH-

Kazım YETİŞ 

Belagat-ı Osmaniye'de «mukaddime»ye eklenmiş bir «lahika» 
faslının bulunduğunu ve burada müellifin bir felsefe, mantık ve 
kelam mevzuu olan «hadsiyyat: mümkün olan şeyler,» «mücerre
bat: tecrübe olunmuş şeyler», «bedihiyyat: delil v~ isbat isteme
yen açık şeyler» v.s. gibi konuları ele aldığını ilk yazımızda söy
lemiştik. İşte bu bahis de Abdurrahman Süreyya'nın tenkidinden 
kendisini kurtaramaz. Bu konuda gazetelerdeki tenkidi yazıların 
yanında iki de müstakil kitapçık çıkmıştır. Bunlardan biri İtmam-ı 
Temyiz'dir.1 Mahmud Es'ad eserini takdim ederken münakaşayı 
mucib mes'eleyi de özetler: «Belagat-ı Osmaniye hakkında ·mev
zubahs olan mesailin kısm-ı edebisini lahikaya kadar Temyiz-i Ta' 
likat risalesi fasl etmiş ise de mesail-i kelamiyeye taarruz etme
diğinden bi-hasebi't-tarik fakır dahi mes'elenin o cihetini tafsil ve 
Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye risalesinde ve onun haricinde olarak 
saha-i matbuatta deveran eden mebahisde vukua getirilen sehvi
yatın red ve define bir tashih-i karar suretinde teşebbüs eyledim. 
İşbu sehviyat üç mes'eleden ibaret olarak birincisi ahbar-ı enbi
yanın makbulatdan olup olmaması, ikincisi Allah vahid kaziyesi
nin zanniye olup olmaması, üçüncüsü vahdet-i uluhiyet bedihi olay
dı bis'et-i enbiyaya hacet olup olmadığı mes'elesidir.»2 

1 İstanbul, 1299 (= 1882), Matbaa-i Osmaniye, 19 S. 
2 İtmam-ı Temyiz, s. 2. 
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Tamamiyle kelam ilmi ile alakalı bulunan bu konuda taraf

ların düşüncelerini vermeyi zaid buluyoruz. Yalnız Belagat-i Os

maniye münakaşalarının nerelere kadar uzandığını göstermesi ba

kımnı.dan zikrettiğimiz bu eserin yanında İkmal-i Temyiz3 in ve 

gazetelerde neşredilmiş pek çok makalenin de rnevcud olduğunu 

kaydedelim. 

Delagat-ı Osmaniye hakkında bir taraftan kitaplar matbuat 

hayatında görülürken diğer taraftan da gazetelerde çeşitli yazı

lar yayınlanıyordu. Buraya kadar daha çok eserler üzerinde dur

duk. Şimdi de makaleleri kronolojik bir şekilde ele alacağız. Baş

langıçtaki makalelere, ya biraz evvel bahsi geçtiği gibi kelam ilmi 

ile alakalı ya da şahsi çekişmelere hasredildiğ
i için sadece krono

loji içinde temasla iktifa edeceğiz. Daha sonra ortaya çıkan dili

miz, millı belagat, Türkçenin istiklali mes'elelerine dair yazıları 

da münakaşanın tabii seyri içinde inceleyeceğiz. _Çünkü böylece 

örtaya atılan mes' eleler ve bunlara dair makaleler müştereken 

tedkik edilmiş olacaktır. 
· 

Ta'likat-ı Belagat-ı Os'maniye'nin tenkidi mahiyetinde bir ya

zının kendilerine geldiğini, fakat bazı ha.taları yüzünden sahibi,.. 

nin · de muvafakatı alınarak makaleyi basmadıklarını Tercüman-ı 

Hakikat haber verir.4 Abdurrahman Süreyya· bahsi geçen yazının 

neşredilmeyişine üzüldüğü
nü beyan eder. 5 Yine Abdurrahman Sü

reyya bazı mahfil ve meclislerde eserinin tenkide uğradığını, ko

nu edebi iken dini bir mevzu haline getirildiğini ifade ile yapılan 

tenkidlere cevaplar verir.6 Hall-i Ta'likat-ın muharriri ve Mekteb-i 

Hukuk talebesinden biri imzalı yazıda aynı mevzuda Abdurrahman 

Süreyya'ya itirazlar yapılır. 7 Bu dinı mes'elede Abdurrahman Sü

reyya tekrar cevab vermek lüzumunu duyar. 8 İsmail Hakkı-E_s'ad 

ve Ali Sedad imzalı bir yazıda Belagat-ı Osmaniye'nin Hukuk 

lV[ektebi'nin ders kitabı . olduğu ve Ta'likat'ın · bu mektebin değe

rini düşüremeyeceği söylenir.9 Aynı günkü gazetede Abdurrah-

3 Ali Sed§.d, İstanbul, 1299 (=1882), Matbaa-i Osmaniye, 24 S. 

4 Tercüman-ı Hakikat, nr; 1076, 19 Ocak 1882. 

5 a.g. gazete, nr. 1078, 21 Ocak 1882. 

6 a.g. gazete, nr. 1084, 28 Ocak 1882. 

7 a.g. gazete, nr. 1085, 30 Ocak · 1882. 

8 a.g. gazete, nr. 1088, 2 Şubat 1882. 

9 a.g. gazete, nr. 1094, 9 Şubat 1882. 
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man Süreyya, Cerıde-i Havadis gazetesinde Mekteb-i Hukuk ta
lebesihden Hall..;i Ta'likat Muharriri1° nin kendisini tenkid etme
si üzerine, bu, isimlerini açıklamayan yazı sahiplerini bir hey'et 
huzurunda yazdıklarını· dürüstçe okuyup anlamaya davet eder; ay
rıca başarılı oldukları takdirde Tahlil-i Hall'i neşretmekten vaz
geçeceğini, bunun için 28 saat mühlet verdiğini de söyler. Yine 
aynı gazete, yazdığı bir notda tarafsızlığını göstermek· için . taraf
ların yazılarını ayrı ayrı bastığını, fakat mes'elenin çocukça bir 
münakaşa halini aldığını, Cevdet Paşa'nın tenkidlere kendisinin 
cevab verebileceğini belirtir. Gerek Abdurrahman Süreyya'nın, ge
rek Tercüman-ı Hakikat gazetesinin, bu beyanlarıyla ve teklifle
riyle, Cevdet Paşa'yı münakaşa sahasına çekmeyi arzuladıkları bel
lidir; fakat başarılı olamazlar. «İsmail Hakkı-Es'act:-Sedad ve tale
beden hin-i imz'ftda hazır bulunamayan bazı zevat», Abdurrahman 
Süreyya'nın yukarıda zikrettiğimiz teklifini kabul ettiklerini bil
dirirler.11 Teklif sahibi maksadının Hall-i Ta'likat müellifini orta
ya çıkarmak olduğunu, bir eseri bir kişinin yazabileceğini, halbu
ki karşısına üç kışiriin çıktığını v.s. sözler söyleyerek başlangıçta
ki şartlarının yerine gelmediğini ileri sürer.12 

Kendisinin de Hukuk. talebesi olduğunu ifade eden13 Mahmud 
CElaleddin, Cevdet Paşa'nın derslerindeki tahrirlerini uzun uzun 
araştırarak hE\zırlamadığını, bu bakımdan Bel~gat-ı Osm~nıye'nin 
aceleye . geldiğini, · bazı kusurlarının bulunduğunu, eserin müellifi
nin tashihine. ehemmiyet vermediğinin anlaşıldığını, Abdurrahman 
Süreyya'nın ilmi mes' el el eri tashih ettiğini belirterek eserin ve 

10 Ceride-i Havadis, nr. 4868, 7 Şubat 1882. 
11 Tercüman-ı Hakikat, nr. 1096, 11 Şubat 1882. 
12 a.g. gazete, nr. 1097, 13 Şubat 1882. 
13 Mekteb-i Hukuk talebesinden 18 ·efendinin imzası altında sınıflarında Mah

mud Celaleddin diye .. birinin, bulunmadığı, ancak ikinci sınıf da 58. sırada böy
le bir ismin mevcud olduğu söylenir (Tercüman-ı Hakikat, nr. 1101, 17 . Şu
bat 1882)~ Mahmud Celaleddin imtihan zamanından sonra İstanbul'a vasıl ol
duğ için adının son sıralarda yer aldığını, kendisi gibi Sedad Bey (Cevdet 
Paşa'nın oğlu) in de mektebe devam etmediğini bildirir (a.g. gazete, nr. 1103, 
20 Şubat 1882). Mekteb--i Hukuk talebesinden Memduh, Mehmed Hamid im
zalı bir tashih notunda Mahmud Celaleddin'in 58 değil 85. sırada olduğu 
ıfade edilir (a.g; ga_zete,. nr. 1104, 21 Şubat 1882). Mahmud Celaleddin, Ter
cüman-ı Hakıkat'ın söylediği gibi meselenin bir çocuk oyuncağı: h~lini aldı
ihnı, derslere devam etmediğini, Belagat-ı Osmaniye'yi kitap halinde çıktık..,. 
tan. sonra tanıdığını bildirir ,(a.g. gazete, nr. 1106, 23 Şubat 1882). 
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hakkındaki münakaş
aların bir değerlendirmesini yapar.14 Gazete

nin aynı nüshasında !smail Hakkı - Faik - Es'ad- Sedad imzalı bir 

yazıda imtihan mes'elesi üzerinde durulur ve bir jüri teklif edilir; 

gazete de bir adamını bu iş için vazifelendirir. Geçen yazımızda 

bahsettiğimiz Keyfi'nin yazısı da bu arada intişar eder. Abdurrah

man Süreyya yukarıda işaret edilen sebepleri tekrarlar ve imti

han mes'elesinin düştüğünü söyler.15 

Lisan Mes'elesi 

Tercüman-ı Hakikat gazetesinde bu yazılar neşrolunurke
n Ce

ride-i Havadis gazetesinde de seri halinde lisanımız hakkında ma

kaleler görülmektedir. Yer yer Türk dili tarihi, İstanbul Türkçesi, 

bir dili en iyi kimlerin bilebileceği daha başka bir söyleyişle ana

dil problemi, Türkçenin münasebette bulunduğu diller v.s. gibi ko

nuların da işlendiği bu yazıların yazılışının sebebleri arasında 

Şemseddin Sami'nin. o sıralarda Hafta mecmuasında çıkmış olan 

meşhur Türk dili .hakkındaki iki makalesini, 16 Belagat-ı Osmaniye' 

yi ve Abdurrahman Süreyya'nın itirazları
nı sayabiliriz. Şemseddin 

Sami adı geçen mecmuada dilimizin menşei, adı, yayıldığı saha 

v.s. gibi konularda daha sonraları dilde türkçülüğün ilk beyan

namesi olarak kabul edilecek olan17 yazılarını yayınlar. Ceride-i 

Havadis'deki lisanımız hakkındak
i bu makalelerde Şemseddin Sa

mi'nin düşüncelerinin muhakkak ki birinci derecede tesiri vardır. 

Fakat Belagat-i Osmaniye'nin ve Abdurrahman Süreyya'nın da 

mevzubahs edildiğini görmekteyiz. İşte biz bu yazıların konumuz

la alakalı kısımları üzerinde de duracağız. 

«Lisan-ı Osmani» başlıklı imzasız ya
zıya «lisan-ı Osmani hak

kında arasıra bahis görülüyor ki, bu da bu lisanın şive ve ifadesi 

yani belagat ve fesahat hakkındadır» cümlesiyle başlanır ki mak

sat Belagat-ı Osmaniye münakaşasıdır. Nitekim «.lisan-ı Osmani»yi 

iyi bilmek için İstanbul' da doğup büyümek ve Türk olarak doğ

mak gerektiği ileri sürülür ki bu aynı zamanda Abdurrahman Sü-

14 Süreyya Efendi ve Muarızları, a.g. gazete, nr. 109ı9, 15 Şubat 1882. 

15 a.g. gazete, nr. 1102, 18 Şubat 1882. 

16 Mesela bk. Hafta, nr. 8, 12; 12 Zilkade, 10 Zilhicce 1298 (Bunlardan ikin

cisi Tercüman-ı Hakikat gazetesinde aynen ve iktibasen neşredilir, nr. 1019, 

14 Aralık 1881). 

17 bk. Prof. Dr. Ömer Faruk Akün, Şemseddin Sami «mad.», İ.A., c. XI, 

s. 420. 
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reyya'yı telmihtir.18 «Telif ve Tasnif» serlevhalı yazıda lisanımı
zın sadeleşmesi için Akif, Reşid, Ali ve Cevdet Paşa'ların hizmet
leri anlatılır. Müellife göre eskiden mekteplerimizde Türkçe oku
tulmazken şimdi okutulan bu dersler kitap haline bile gelmekte
dir. Mugni'l-Küttab ve Mebani'l-!nşa'yı buna örnek verdikten son
ra Mekteb-i Hukuk'un derslerinin de kitap halinde basıldığını ve 
buna bazı «gıbta-keşler»in itiraz ederek «muhasebe-i edebiye» aça
cakları yerde hiddet ve şahsiyet yaparak yola çıktıklarını, bu
nun için de nefret uyandırdıklarını söyleyerek Abdurrahman Sü
reyya'yı itham eder. Ayrıca yapılacak tenkidlerin Arapçaya göre 
değil Türkçeye göre yapılması gerektiğini de söyler.19 

Abdurrahman Süreyya'nın hemşehrisi olduğunu açıklayan Re
sül Mesti, Cevdet Paşa'yı tenkid etmesinden dolayı adı geçen za
ta teessüflerini bildirir.20 

«Lisanımız» başlıklı yıne imzasız bir başka yazıda Osmanlı 
devrinde dilimize hizmet edenler sıralanır, Cevdet Paşa'ya belagat 
ve fesahat hakkında yazdığı kitap için teşekkür etmek gerektiği, 
çünkü böylece bir noksanın giderildiği, onu tenkid etmek yerine 
lisanımızın başka eksikliklerinin giderilmeye çalışılması istenir. 21 

«Lisan» makalesi, elifbadan belagata kadar yapılan çalışmala
rın, bir encümen marifetiyle, kifayetsizliklerinin giderilmesi ge
rektiğini söyler. Böylece ortaya çıkan eser tarize uğramayacaktır.22 

Fevzi ise Tercüman-ı Hakıkat'teki münakaşaların herkesi bık
tırdığını ve birtakım yanlış bilgilerin ortada deveran ettiğini be
lirtir. 23 

Bu meyanda daha birçok küçük yazı ve haberler görülürse 
de bunlar münakaşaya yeni herhangi bir husus ilave etmezler. 
Yalnız tarafların birbirlerine hakaretleri, taarruzları matbuat ida
resini müdahaleye mecbur eder: 

«llanı-ı mahsus 
- Matbuat !dare-i Aliyesinden -

!stanbul'da neşrolunan evrak-ı havadisden birtakımı bir ·müd
detden beri şunun bunun hakkında tecavüzkarane lisan istimalini 

18 Ceride-i Havadis, nr. 4860, 30 Ocak 1881 [1882]. 
19 a.g. gazete, nr. 4875, 14 Şubat 1881 [1882]. 
20 a.g. gazete, nr. 4875, 14 Şubat 1881 [1882]. 
21 a.g. gazete, nr: 4876, 15 Şubat 1881 [1882]. 
22 a.g. gazete, nr. 4877, 16 Şubat 1881 [1882]. 
23 a.g. gazete, nr. 4879, 18 Şubat 1882. 
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ve memleketin ahval ve e:fkar-ı siyasiyesine . dair ha.kayık:.i ahvale 

ve hükumetin nizamına. muhalif neşriyat . ile iştigali itiyaa ettikle~ 

rirtden bu babôa' bazı tenbihat-ı vazıha ve kat'ıyeye lüzum görül

müştür.» 2
4 

Muhakkak ki matbuat idaresinin bu ilanı sadece Belagat:-! Os

maniye münakaşaları için değÜdfr. Fakat bu beyanda, Belagat-i 

Osmaniye üzerine ·açılari münakaşanın da mutlaka tesiri vard1r. 

Belagat-ı ·Osmaniye· hakkındaki yazılar bu ilandan sonra baş

ka bir mecraya dökülecektir: Ve esasen asıl hüviyetini de böyle

ce· kazanacak, tamamiyle fikri bir· mes'ele halini ··alacaktır. 

Milli belagat,· Türkçenin lügatı, 

grameri . ve ıstiklali mes' el esi : 

Matbuat idaresinin ilanının çıktığı gün, aynı gazetede imzasız 

fakat Ahmed Midhat Efendi'ye aid olduğu bilinen .. «Belagat-ı Os

maniye Mebahisinden Hasıl -Olan Menfaat» başlıklı makalede, Cev

det Paşa ile Abdurrahman Süreyya arasında25 cereyan eden mü

nakaşanın esasen yüzlerce sene ·evvel Arab bel~gatı hakkında üs

tadlar arasında vukubulduğu,
 -binaenaleyh bu hususların Osmanlı 

belagatı (belagat-ı Osmaniye) ile alakalı olamayacağı söylenir ve 

eğer belagat-ı Osmaniyeden bahsedilecekse,·· münakaşalarda üze

rinde durulan birçok bahislerin konu,. harici tutulması gerektiği ila

ve edilir .. 

«Belagat-ı- Osmaniye denilen şey eğer bu defa görülen bahis

den anlaşılan surette hasıl olacak ise zann-ı acizanemizce Osmanlı 

lisanı Cevdet Paşa Hazretlerinin risa}eleriyle bir· lisan-ı · belagat 

olamayacağı gibi Abdurrahman Süreyya Efendi'nin itirazları,.· ka

bul olunsa yine belagat-ı matlube -husule gelemez.· ,Harice tatbik

den dahi bir hüküm çıkarılmak lazım gelirse görürüz ki şimdi Mek

teb-i Hukuk'da Türkçesi okunan belagat derslerinin tercümesi med

reselerimizde her zaman okunagelmiştir.» 

Böylece Belagat-ı Osmaniye ve yapılan münakaşalar devrin 

ileri ge!en kalemlerinden · birisi olan Ahmed Midhat Efendi tara

fından çok farklı bir mecraya kaydırılmış olmaktadır.: Esasen _daha 

24 Tercüman-ı Hakikat, nr. 1109, 25, Şubat ıs·s2. 

25 Cevdet Paşa'mn, Belagat-ı Osmaniyesirtde söyleô.iklerhıden·-·haşka 
Ab

durrahman Süreyya ile bir münakaşası yoktur; Fakat müellif muhtemelen 

Cevdet Paşa'nın oğlunun ve talebelerinin yazıları ile 'Paşa arasında bir mü

nasebet olduğunu düşünmektedir;'
· 

48 



KAZIM YETİŞ 

evvel üzerinde durduğumuz eserler ve makaleler Midhat Efendi' 
nin de işaret ettiği gibi, ya doğrudan doğruya Türk dilinin bela
gatı ile alakalı bulunmamakta veya birtakım çocukça çekişmeler
den öteye gidememektedir. Mes'eleye lisan ve lisana hizmet nok
tasından bakan Cerıde-i Havadis'deki yazılar ise Belagat-ı Osma
niye'nin yazılmış olmasını kafi bir meziyet olarak kabul etmekte 
idi. Midhat Efendi, bu münakaşanın şeklinin ve seyrinin fa.idesi 
olarak, Arab ve Osmanlı belagatlarının birbirinden ayrı ve farklı 
bulunduğunun anlaşılmasını gösterir: «Belagat-ı Osmaniyenin be
lagat-ı Arabiyeden başka bir şey olduğunun bu defa.ki mübahese 
ile pek çok kimseler nezdinde tahakkuk etmiş olmasını yine bela
gat mübahesesinden hasıl olan en büyük bir menfaat olmak üze
re telakki eyleriz. Şu kadar ki belagat-ı Osmaniyeyi ne zaman ve 
ne suretle meydana getirmek lazım geleceği hakkında şimdilik bir 
şey söylem eyiz.» 26 

Ahmed Midhat Efendi, Cevdet Paşa'nın eserinin Türkçenin 
belagatı olamayacağı kanaatindedir. Halbuki ilk yazımızda kaydet
tiğimiz gibi bizzat Cevdet Paşa, maarif vekili iken kendisine tevdi 
edilen «lisan-ı Osmaniye mahsus olmak üzere bir fenn-i belagat 
kitabını» kaleme aldığını ifade etmekteydi. Öyle anlaşılıyor ki, 
Cevdet Paşa, ifadesi ve örnekleri Türkçe olan bir belagat kitabı 
yazmanın peşindedir. Ahmed Midhat'ın anlayışı ise daha kelime
lerden hareket etmektedir. O evvela Arabça ile Türkçe'nin birbi
rinden ayrılması düşüncesindedir. Ona göre fesahat ve belagattan 
maksat mera'mı herkesin anlayabileceği şekilde anlatmaktır. Os
manlı lisanı Arab lisanından ne kadar ayrı ve başka bir şey oldu
ğunun tayin edilmesini ister. Tabii ki bunu yaparken de mes'ele ke
limeye gelip dayanacaktır. O, «dudak» ve «susamış» kelimeleri du
rurken «teşne-leb» mi demek lazım geldiğinin öncelikle kararlm;
tırılması gerektiğini söyler. Sarf, nahiv, mantık, meani vesairenin 
doğrudan doğruya kelimelere dayandığını belirten Midhat Efendi, 
«elfaz-ı Osmaniye malum ve muayyen olmadığı halde onların su
ret-i istimali hakkında kanun konulabilir mi? Demek oluyor ki 
belagat fesahat derslerinden evvel bizim en büyük ihtiyacımız Iu
gat dersleri hakkında vakidir. Öyle ise Belagat-ı Osmaniye hak
kında münazaa-i beyhudeyi uzatacağımıza bir lugat-ı Osmaniye vü
cude getirelim» der. Önce milli bir belagat fikrini ortaya atan Mid
hat Efendi, milli belagatın vücudu için evvela dilin istiklal kazan-

26 Tercüman-ı Hakikat, nr. 1109, 27 Şubat 1882. 
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ması, lugatının meydana getirilmesi gerektiği görüşünü benimse

mektedir. Onun nazarında mukarrer bir lugatı olmayan bir dilin 

fesahat ve belagatından bahsetmek yersizdir. Cevdet Paşa'nın ve 

taraftarlarının taklit ettiği Arablar da böyle yapmıştır diyerek 

fikrini beslemek ister. Bu gün Türkçe'nin hala tam ve rnükemmel 

bir lugatının yapılamadığını düşünü
rsek bir asrı aşan bir zaman

dır nasıl aynı noktada dönüp durduğumuz anlaşılır. O, kesinlikle 

Türkçenin yeniden inşa edilmesi gerektiğine inanmakta ve bunun 

öyle zannolunduğu kadar zor olmadığını düşünmektedir: «Bugünkü 

günde min-cihetin hiçbir vücudu olmayan ve min cihetin üç dört 

lisanı şamil bulunan Osmanlıcaya sarf ve nahiv ve mantık ve me

ani ve bedı ve beyan uydurmaya ve bahusus bir başka lisanın şu 

ilimlerce mevcüd olan kavfüdini bu lisan-ı garibe tatbik edeceğim 

diye çalışmaya kıyasen evvela o lisanı tecdıden teşkil eyle'mek hiç 

şüphe yok ki daha kolay olur.»27 

Ceride-i Havadis'de «Belagat ve Fesahat» başlıklı bir yazıda, 

Midhat Efendi'nin fikirleri kısmen benimsenir. Fakat asıl hareket 

noktasında, yani Türkçenin istiklali yeti mes' elesinde ayrılmaktadır

lar. Ceride-i Havadis müellifine göre, belagat-i' Osmaniye üzerine 

yapılacak eserler tamamiyle Türkçe veya Farsça ve Arabça'ya tat

bik olunamaz; zıra, lisanımızda her nevı sıfat, mevsuf, muzaaf, mu

zaafunileyh, müzekker-müennes ve cemi-müfred bulunmaktadır. Bu

nun için yapılacak belagatda esası Türki olmakla beraber Arabi ve 

Farisiye de yer vermek gerektiği belirtilir. Müellif «lisan-ı Osma

ni»yi üç dilden mürekkep bir dil olarak kabul etmekte ve belagat 

ve fesahatını da ona göre düşünmektedir: «Gerçi belagat ve fesa

hat hem lisana ve hem kitabete elzem olup ancak bununla beı·a

ber lisanımız üzerine okunacak ve okutturulacak belagat ve fesa

hat dersleri dahi ne Arabi ve ne Türkı ve ne Farisi kavaidine tat

bik edilmeyerek belki lisan-ı Osmani kavaid-i umCımiyesine tevfik 

edilmelidir.» Belagata dair bir eseri tenkid etmeden önce o ese

rin belagat-ı Osmaniye olup olmadığını tedkik etmek gerektiğini 

söyleyen müellif, «lisanımızın daha sarf ve nahvini vücude getir• 

meye muvaffak olmadan belagat ve fesahatına kadar çıkamayaca• 

ğımızdan, eğer zaman müsfüd olur ise erbab-ı vatanı ibtida sarf 

kitabım yapmaları için rica eyıeriz»28 diyerek yeni bir teklif ya-

27 [Ahmed Midhat Efendi], Belagat-ı Osmaniye, a.g. gazete, nr. 1110, 28 Şu

bat 1882. 
28 Cedde-i Havadis, nr. 4890, 1 Mart 1882. 

50 



KAZIM YETİŞ 

par. Ahmed Midhat belagatdan önce bir lugat kitabı yazılmasını 
istemişti. Ceride-i Havadis müellifi yazısının devamında Tercü
man-ı Hakikat'ın fikrini benimsemekle beraber temelin tesis edi
lebilmesi düşüncesiyle dilimizin sarfının yazılmasını da ister. 

Böylece Belagat-ı Osmaniye münakaşası bir noktada lisanı
mızın ihtiyaçlarının gideril'mesinde hangi konuya öncelik verilece
ği hususuna dönüşmüştür. 

Hacı İbrahim Efendi mes'eleye daha farklı bir noktadan yak
laşır ve uzun uzun Türkçe için Arabça'nın lüzum ve ehemmiyetin
den söz eder. Dolayısiyle Türkçe'nin müstakil mütalea edilemeye
ceği fikri ortaya atılmış olur. 29 

Sedad-Es'ad ve Faik imzalı, Tercüman-ı Hakikat'ın neşretme
diği fakat bir gün sonra Cerıde-i Havadis'de çıkan bir yazıda, ıu:.. 
gat, inşa, kavaid-i ibtidaiyye ile belagat-ı Osmaniyenin ayrı ayrı 
şeyler olduğu, Osmanlı lisanının Arabça ve Farsça ile imtizac et
tiği, bu bakımdan lisan-ı Osmaniyi doğru söy]eyip yazmak için 
biraz Arabça ve Farsça kaidelere aşina olmak lazım geldiği, Farsça' da oldu,ğu gibi «lisan-ı Osmani»de de ilmi lsiılahların Arabça' 
dan alındığı söylendikten sonra şunlar ilave edilir: «Fiil-i mazi ye
rinde geçen imiş diyelim! Niçin? ... bunda ne muhassenat var ki bu 
yola mecburiyet görülüyor? Arabiyyet lisanımızın ve milliyetimi
zin ecza-yi esasıyesinden olmakla biz onu muhafazaya medyun ve 
mecburuz. Buna taklit denilmez. İlm-i belagatın bazı kava.idi 
kavaid-i mantıkiyye gibi usul-i Umumiyyeden olup ancak her lisan
da elfaz ve ibaresi başkadır. Binaenaleyh ulum-ı lisaniyyedendir. 
Ve her lisana mahsus bir belagat olduğu gibi belagatın kavaidini mübin fenn-i mahsus vardır. Belagat-ı Osmaniye'de ise ıstılahat-1 
fenniye belagat-ı Arabiyede mevzu olan isimlerden ibaret oluyor. 
Üdeba-yı Fars dahi yeniden Farisice isimler vaz'etmeyerek ıstıla
hat-ı Arabiyeyi kabı11 etmişlerdir.» 31 Müellifler, Midhat Efendi'nin 
lugat teklifini «su-i ahlakı mucib» roman yazmaktan faydalı bul
dukları için benimserler. Ali Sedad ve arkadaşları her dilin ken~ 
disine mahsus bir belagatı olduğunu kabul etmekle beraber ıstı
lahların Arabça'dan alınacağını söylerler. Nitekim, Fransızcadaki 
ıstılahların Latince ve Eski Yunanca'dan alındığını, kendilerinin 

29 Bahis ve Münazaradan Husule Gelen Netayic, Tercüman-ı Hakikat, nr. 1113, 3 Mart 1882. 
30 a.g.y. 
3i Muharrir Efendi, Ceride-i Havadis, nr. 4893, 4 Mart 1882. 
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muğlak ve müsecca · yazmak meraklısı olmadıklarını 
da ilave eder

ler. 
Abdurrahman Süreyya da Ahmed Midhat Efendi'ye cevab ve

rir ve belagatın «zevk» ve «tabiat» ile beraber bir fonksiyon icra 

edeceğini, «fenn-i belagatın» ancak fıtri melekeyi geliştireceğini 

açıklar.
32 

Ceride-i Havadis, «Lisan-ı Osmani» başlıklı yeni bir yazısın

da «lisan-ı Osmani»nin belagatını tamamiyle Arabça'da arama

nın mümkün olmadığını, Arabç.a kaideye uyulmakla beraber dili

mize mahsus müstakil bir belagatın olması gerektiğ
i, halbuki eski 

eserlere, hamselere, siyerlere bakılacak olursa esasın Arab bela

gatı olduğu görülür dedikten sonra şöyle devam eder: « ... biz li

san-ı Osmanı bahsinde yine Çagatayca'dan dem vuracağız. Yani 

Maveraünnehir Osmanlı lisanının efal ve esmasını teşkil eden Türk 

lisanının ·menbaıdır 
diyeceğiz. Madem ki biz ahalimizi büsbütün, 

Arabi ile tekellüme kudret-yab edememişik ve bugün ahalimizin 

kısm-ı. ek beri dahi Türkçe dediğimiz lisan ile mütekellimdir bu 

Türkçe'nin ne olduğunu bilmekliğimiz 
lazımdır. »l3 

Ahmed Midhat, Hacı İbrahim ve Abdurrahman Süreyya'ya 

verdiği cevabda, kendi yazdığımız halde okuyacağımız ve başka

ları yazdıkları halde hem doğruca okumağa hem de anlamağa muk

tedir ola'mayacağımız bir lisanı bize «Osmanlı lisanıdır» diye yut

turmaya ve fazla olarak fesahat ve belagat bundan ibarettir diye 

inandırmaya imkan tasavvur olunabilir mi dedikten sonra şu su

alleri sorar: 

«L Osmanlı lisanı Arab lisanının aynı mıdır, ga
yrı mıdır? 

2. Bir lisan diğer lisanın gayri olursa o lisan-ı ecnebinin kaf

fe-i elfazını kavaidini ehli olduğumuz lisana tatbik eylemek mec

bur mudur değil midir? 

3. Bir lisanın diğer lisandan az çok kelimat alması yalnız Os

manlıca ile Arabçamız arasında mevcud bir münasebet olmayıp 

sair bir çok lisanlarda dahi bu münasebet mevcud olduğu halde 

bir lisandan az veya çok kelünatın ahziyle o lisanın kaffe-i kavai

dini dahi almak mecburiyeti sair elsine erbabı nezdinde var mıdır 

yok mudur?» 

Müellif fikrini, Arabça'ya İbrani, Farisi, Habeşi, Latin ve Yu

nanı' den kelimeler girdiğini, fakat bu dillerin kaidelerini Arabların 

32 Belagat-ı Osmaniye, Tercüman-ı Hakikat, nr. 1114, 4 Mart 18132. 

33 Ceride-i Havadis, nr. 4894, 5 Mart 1882. 
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almadıklarını, bizim dahi Arabça.'dan aldığımız kelimeleri tamamı 
tamamına Arabça kaidelere göre kullanmadığımızı söyleyerek kuv
vetlendirmek ister.34 

Yukarıda bahsi geçen Şemseddin Sami'nin yazısının da tesiriy
le matbuatta Türk dili ve Arab dili, Türk ve Arab münasebetleri 
üzerine çeşitli yazılar yazılmıştır. Bir tarafın yine yukarda görül
düğü gibi, «Arabiyyet» bizim hem lisanımızın hem milliyetimizin 
vazgeçilmez bir parçasıdır fikrinde ısrar etmesi, Ceride-i Havadis' 
de «Türk» başlıkli bir yazının neşri neticesini doğurmuştur demek 
herhalde yanlış olmaz. Burada Türklerin İslamiyet'e hizmetleri sı
ralanmış ve «Eğer Türk yani beğenmediğiniz Çağatayca konuşan
lar ve Tatarlar ve şimdi Anadolu'da olanlar olmasa idi Araba 
Acem ve Rum galebe etmez de_ğil mi idi?» denmiştir. İmzasız ya
zıda Türklerin faziletleri anlatıldıktan sonra niçin Türkçeyi mü
dafaa ettikleri şöyle açıklanır: «Gazi Osman ırk ve sülalesi lisanı 
olan Türk lisanını biz müdafaa ediyor isek mahzan bu lisanı bu 
dine hiz'met eden. ve şimdiye kadar nice yüzbinlerce şehid veren 
ve nice şehir ve biladları alan eslafımızın namına müdafaa ediyo
ruz.»35 Muhakkak ki Türkçülük tarihi bakımından da değerlendi
rilmesi gereken bu makale, münakaşanın ne kadar genişlediğini 
göstermektedir. 

Abdurrahman Süreyya, Ahmed Midhat'a tekrar cevab vermek 
lüzumunu duyar ve yine belagat mes'elesi üzerinde durur. Ona 
göre bir insan diline ait belagat kaidelerini öğrenmelidir. Bir kim
senin öğrenmiş olduğu başka dilin belagat kaidelerini kendi lisanı
na tatbik edebileceğini, başka dilin belagat kaidelerinden istifade 
ile bir belagat kitabı yazabileceğini söyler. Her lisanın kendisine 
mahsus bir şivesi olduğunu, bu bakımdan dilimizdeki kelimelerin 
hepsi Arabça da olsa onun kullanılışının farklı olaca_ğmı belirten 
Abdurrahman Süreyya, bir ifade şeklinin Arabça'da doğru olma
sının «lisan-ı Osmanide» de doğruluğunu gerektirmeyeceğini belir
tir. Böylece o, esas belagatın kelimede değil, onun ifade edilişinde 
olduğunu ileri sürmektedir. Ona göre, kelime almakla lisanın «se· 
lika» ve nahiv kaidesi ayrı ayrı şeylerdir. Midhat Efendi>nin lugat 
teklifini benimseyen müellif, kelimelerin kullanılmasına kaide koy
manın, yani belagatın lugatın vücuduna bağlı . bulunmadığını, lu-

34 Belagat-ı Osmaniye, İbrahim ve Abdurrahman Efendilere Mukabele, Ter
cüman-ı Hakikat, nr. 1115, 6 Mart 1882. 
35 Ceride-i Havadis, nr. 4895, 6 Mart 1882. 
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gata kelime toplamakla onların yerinin tayin edilemeyeceğini ve 

asıl Arapların «tarifat», Avrupalıların ansiklopedi dedikleri eser

fore ihtiyacımız bulunduğ
unu da ilave eder.36 

Ahmed Midhat Efendi, esas bahis olan belagat-ı Osmaniye ile 

belagat-ı Arabiyenin aynı şeyler olmadığı mes'elesinde muarızı 

Süreyya Efendi'nin her lisanın kendisine mahsus bir şivesi oldu

ğunu ifade etmekle kendi fikrini kabul ettiğini, dolayısıyle anlaş

tıklarını açıklar.
37 Halbuki A. Süreyya, Midhat Efendi'nin diğer 

önemli fikri olan ve belagata bir:inci derecede bağlı addettiği Arab

ça kelimeler mes'elesinde yukarda da kaydetti,ğimiz gibi aynı ka

naatte değildir. 

Bundan sonra bu mevzuda ne Cerıde-i Havadis ne de Abdur

rahman Süreyya yazacaklardır. Daha doğrusu Belagat-ı Osmaniye 

münakaşasından çekileceklerdir. Fakat Hacı İbrahim Efendi ile 

Ahmed Midhat daha bir müddet devam edeceklerdir. 

Hacı İbrahim, Ahmed Midhat'a verdiği cevabda «belagat ilim 

ve kaide olarak Arabda da bizde de aynıdır ... bu itibarla belagat-ı 

Osmaniye ve Arabiye şey'-i vahid olup yalnız elfaz ve kelimatını 

terkib ve telif itibariyle beynlerinde fi'l-cü'mle tefavüt var ise de 

bu tefavüt elsine-i muhtelife-i efrenciye ile olan tehalüf ve tefavü

tün budu kadar baid değildir.»
38 dernek suretiyle ilim ve kaide 

olarak belagatın değişmeyec
eğini, ancak kelimelerin terkib ve te

lifinde, Abdurrahman Süreyya'nın ifadesiyle «şive»sinde farklılık 

olacağını, bu farklılığın da Garb lisanlarına nisbetle daha az bulu

na.cağını belirtir. Bir taraftan Abdurrahman Süreyya ile birleşen 

- bunu hiçbir zaman söylemez ve birleştiğinin farkı
nda değil

dir -Hacı İbrahim, diğer taraftan Ahmed Midhat'ın temsil etti

ği yeniliğe karşı t
avrını ortaya koymaktadır. Böylece Belagat-ı Os

maniye münakaşalarına yeni-eski, eski ve batı anlayışlarının çar

pışması da girmiş bulunmaktadı
r. 

Milli belagat konusundaki fikrini tekrar izah eden Midhat 

Efendi, mes'eleyi tamamiyle lisanın ıslahı noktası
na getirir: «Eğer 

bizde bir ıslah-ı lisan himmeti olmaz ise birkaç zaman kadar Fran

sızca dahi lisanımıza bu suretle yol bulur. O zaman ıslah-ı lisan 

36 Belagat-ı Osmaniye, Tercüman-ı Hakikat, nr. 1117, 8 Mart 1882. 

37 Belagat-ı Osmaniye, Abdurrahman Süreyya Efendi ve Tercüman-ı Ha

ldkat, a.g. gazete, nr. 1118, 9, Mart 1882. 

38 Belagat-ı Osmaniye Münakaşasından Husule Gelen Netayiç, a.g. gazete, 

nr. 1119, 10 Mart 1882. 
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bütün bütün muhal hükmüne girer. Binaenaleyh İbrahim Efendi 
Hazretleri gibi lisanımıza bugün hizmete muktedir olan üstadlar 
bir cemiyet-i mahsusa yaparak ıslahat-ı matlubeyi vücude getir
m:ek için evvel-be-evvel hiç olmaz ise Osmanlı lisanının Arab li
sanından ve Osmanlı be1agatının Arab belagatından başka bir şey 
oldukları davasındaki bedaheti teslim buyurmalıdırlar.» 39 

Hacı İbrahim Efendi'nin verdiği cevap yedi gün sürer. Bu 
uzun yazı; gazeteye yedi gün peyderpey ve «mabadi var» notuyla 
gönderilir. Böylece Midhat Efendi'ye cevab hakkı do,ğacak fasıla 
verilmeden gazete ve okuyucuları bir hafta Hacı İbrahim'in fikir
leri ile işgal edilmiş olur. Bundan sıkılan Midhat Efendi, müellif
den yazısının tamamını göndermesini ister. Ama netice pek de
ğişmez. 

Hacı İbrahim lisanımızın Arab lisanına olan büyük yakınlığını 
ve kuvvetli irtibatını isbat yolunda, Arabça kelimelerin lisanımız
da müştakları ile beraber kullanılması dolayısiyle Arabça fiil çe
kiminin, Arapça izafet kaidelerinin bizde de geçerli olması bakı
mından Arab nahvinin öğrenilmesinden ve bunların ehemmiyetin
den uzun uzun bahsettikten sonra belagat konusundaki fikrinde 
yumuşamış görünür: « ... her kavmin · belagatı kendi lisanı üzre 
olup başka türlü olamaz». Fakat Hacı İbrahim bu fikrinde kalmaz. 
Ortaya attı,ğı yeni bir mes'ele ile Arab belagatına olan merbuti
yetimizi isbata çalışır. Belagat lafza mı yoksa manaya mı racidir? 
sualinin cevabını geçmişteki münakaşalara da temas ederek araş
tırırken; lafzın ehemmiyetinden bahisle, lisanımızdaki kelimelerin 
büyük bir kısmının Arabça olması, Arabça terkiplerin bizde de 
kullanılması ve bunlarla beraber gelen Arab dili sarf ve nahiv 
kaideleri üzerinde durur. Böylece Arab diliyle Türk dilinin irtiba
tını isbat etmek ister. Nihayet şu neticeye varır: « ... lisanımızı li
san şekline koyup bizi hayvan-ı na.tık haddine idhal eden şey li
sanımızdaki elfaz-ı Arabiyedir. Zira bizim Türki diye kullandıpı
mız lafızların başlıcaları eğer bin adede baliğ olur ise ben bir dd
ha bahis ve münazaraya girişmeye bin kerre tevbe ederim.» 

Lisanımızın ıslahı mes'elesinde de Hacı İbrahim Efendi şun
ları söyler: « ... lisanımızı ıslah etmek dfüyesinde olanlara bu ıs
lahı lisanımızın kavaidinde aramaklığımız lazım geleceğini ihtar 

39 İbrahim Efendi Hazretlerine Mukabele, a.g. gazete, nr. 1120, 11 Mart 1882. 
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eyleriz.» Ayrıca lisanımızdaki üç dilin kelimelerinin tek kaide ve 

bir lügat altında toplanamayacağını
 da ekler.40 

Esasında artık söylenmesi gerekenler söylenmiştir. Belagat-ı 

Osmanıye'den çıkan müna
kaşa, nihayet Ahmed Midhat ile Hacı İb

rahim arasında Arabça-Türkçe ve Türkçe'nin sadeleşmesinde dü

ğümlenmiştir. Münakaş
a bir müddet daha devam eder. Ahmed Mid

hat «her millet kendi zevk-i edebisine .terk olunsun,» diyerek Arab

ça'ya karşı Türkçe'nin ve Türk edebiyatının istiklalini· müdafaa 

eder. Ona göre Arab dilinin sarfını öğrenmekle Arab edebiyatı 

okunup anlaşılamaz. Hacı İbrahim
 Efendi'nin yukarda kaydedilen 

ııer kavmin belagatının kendi lisanı üzre olacağı . fikrini kabul et

tiğini, başından beri söylediğinin de bu olduğunu açıklayan Mid

hat Efendi, dilimizdeki Türkçe kelimelerin bin değil onbinden zi

yade, Arabça kelimelerin ise müştakları hariç tutulursa ikibini geç

meyeceğini isbat edebileceğini, fakat bunun münazaraya bir fayda 

sağlamayacağını da söyler.41 Hacı İbrahim, Garb müelliflerinin şe

hadetlerinden de istifade ile Arabça'nın nasıl mükemmel bir dil 

olduğunu anlatır ve onu mahvetmek isteyenlerin bulunduğunu be

lirtir.42 Midhat Efendi, Arabça'yı mahvetmeyi düşünmediğini, 

Arabça'nın bizim «lisan-ı dinimiz» oldu,ğunu, fakat «lisan-ı edebi

miz» olmadığını; bunların birbirinden ayrı ayrı şeyler sayılması 

gerektiğini ifade ederek artık cevab vermeyeceğini belirtir.43 Hacı 

İbrahim Efendi ise, Arabça'nın bizim hem dini hem de edebi lisa

nımız olduğunu söyledikten sonra, Midhat Efendi'nin şahsında ede

biyat-ı cedideyi hedef alır: «Yazdıkları şeyler asa
r-ı kadimede müs

tamel olan elfaz-ı Arabiye ve Farisi'yi cami olup yalnız siyak-ı 

ifada.tında arasıra vuku bulan hata ve galatdan başka birşey olma

dığı halde o misillü mektuba.tın edebiyat-ı cedide namiyle yad 

olunması dahi teaccüb olunmayacak şeylerden değildir.» Hacı İb

rahim bununla da kalmaz devrin padişahını müdahaleye davet 

eder. «İmdi lisan-ı Arabi bizim lisan-ı dinimiz ve lisan-ı ilim ve 

edebimiz olduğu gibi padişahımız ve hami ve penahımız hadim-i 

din ü mübin ve emirülmüminin Şevketlü Sultan Abdülhamid Han 

40 Tercüman-ı Hakıkat'ı
n 1115 Numaralı Nüshasına Belagat-ı Osmaniye 

Mebahisine Dair Münderic Olan Makale üzerine Mütalea, a.g. gazete, nr. 1121-

1129, 13-22 Mart 1882. 

41 a.g. gazete, nr. 1130, 1131; 23, 24 Mart 1882. 

42 a.g. gazete, nr. 136-1138; 30 Mart-1 Nisan 1882. 

43 a.g. gazete, nr. 1139, 3 Nisan 1882. 
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Efendimiz Hazretleri olup zat-ı hümayunları cümleyi nasıl hami 
ise dinimizi ve lisan-ı din ve edebimizi ol suretle hami ve hafızd 
dır.» 44 

Münakaşa, Ahmed Midhat cevab vermediği için şimdilik ke
silmiştir. Fakat Midhat Efendi ve Hacı İbrahim arasındaki Be
lagat-ı Osmaniye'nin sebeb olduğu bu lisan mes'elesi birkaç ve
sile ile yeniden canlanacaktır. Bu vesilelerden birisi, Şerh-i Bela
gat'm neşridir. Hacı İbrahim, Cevdet Paşa'nm yerine Mekteb-i Hu
kuk'da belagat dersleri okutur. Takrir olunan dersler bir taraftan 
da Vakit gazetesinde tefrika edilir.45 Cevdet Paşa'nm kitabını şerh 
ederek takib eden müellif, Vakit'de eserini şöyle takdim eder: «Ki
tab-ı mezkurun (Belagat-ı Osmaniye) muhtevi olduğu kavaid-i be
lagat kavaid-i Arabiye'den me'huz olup lisanımız elfazmın ekser 
ve ağlebi ise Arabi olduğu gibi Arabi'nin ekser kavaid-i belagatı 
dahi lisanımızda cari olduğundan ·mezkur kitapdan müzakere-i fen 
etmek mukteza-yı hale mutabık görünmüştür. Şu kadar var ki ki
tab-ı mezkur bir metn-i muciz olup hayli mahalleri şayan-ı izah 
olduğundan hin-i m'lizakerede tavzihat-ı lazimeye girişileceği ci
hetle.»46 Bu ifadeden de anlaşılacağı gibi yapılan bunca münaza
ra Hacı İbrahim;e hiç tesir etmemiştir. İşte bu Şerh-i Belagat'ın 
neşri, lisan bahsinin yeniden canlanmasını sağlayacaktır. Hacı İb
rahim'in şerhlerinde Şinasi ve Recaizade'nin ifadelerindeki birta
kım yanlışlıkları ortaya koyması yenilik taraftarlarının hücumu
na maruz kalmasına sebeb olmuştur. Fakat Şerh-i Belagat'ın neşri
ne devam edemez ve eseri yarım kalır. Böylece Belagat-ı Osma
niye faslı da kapanmış olur. Belagat-ı Osmaniye'nin baş kısımla
rının şerhi olan Şerh-i Belagat'a bu şekilde temasla iktifa edece
ğiz.47 

Belagat-i Osmaniye'nin devrindeki akislerini bu şekilde tesbit 
etmiş bulunuyoruz. Bu mevzuda son bir eserden bahsederek ya
zımızı da tamamlamak istiyoruz: Belagat. 48 Cazim kitabını birkaç 

44 a~.g. gazete, nr. 1146, 12 Nisan 1882. 
45 Vakit, nr. 2763, 12 Temmuz 1882 v.d;; Daha sonra eser iki cüz halinde ve müstakilen neşredilir: İstanbul 1301, Matbaa-i Osmani, 128 S. 
46 Vakit, nr. 2763, 12 Nisan 1882. 
47 Belagat-ı Osmaniye'nin gazetelerdeki akislerine dair iki yazının künyelerini de kaydedelim: Ali Sedad, Kanatsız Kuşlar, Vakit, nr. 2303, 4 Nisan 1882; Mahmud Es'ad-Ali Sedad, · Muteber Vakit Gazetesi Baş Muharriri Saadetlü Said Beyefendi Hazretlerine, a.g. gazete, nr. 2417, 29 Temmuz 1882. 
48 Cazim, Belagat, Kostantaniyye, 1304 (=1886), Matbaa-i Ebuzziya, 32 S. 
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sene evvel yazdığım, kaybolup gitmesine razı olmadığı ıçın neş

rettiğini eserinin takdiminde söyler. Bu kitab da Belagat-ı Osmani

ye'nin tenkidine hasredilmiştir. Münakaşalardan dört sene sonra 

neşredilmiş olduğu, eseri ve münakaşaları bir değerlendirmeye ta

bi tuttuğu için Cazim'i müstakilen ele alacak ve bazı tenkidlerine 

işaret edeceğiz. Cazim önce Belagat-ı Osmaniye'nin isminin yan

lışlığına dikkati çeker. Ona göre, bu isim Türk dilinin belagatını 

karşılamaz. «Belagat-ı Osmaniye»den murad «Osmanlı belagatı» 

veya daha açıkçası «Lisan-ı Osmani'nin belagatı» demek ise de ev

vela «lisan-ı Osmani» veya «Osmanlı lisanı» namında bir lisan 

olup olmadığını düşünelim: 

Her ümmetin bir lisanı olduğu gibi her devletin dahi bir li

sanı resmisi vardır. Alelekser o devleti teşkil eden ümmet bir ise 

onun lisanı ve yok birden ziyade ise ekseriyetin, yani sairenin ga

lebe çalmış olan ümmetin lisanı, lisan-ı resmi ittihaz kılınır. 

Bu sebebe mebnidir ki kavmiyyet esası üıerine teessüs etmiş 

hükumetlerin lisan-ı resmisi o ümmetin lisanıdır: Fransız ümmeti

nin içtimaından hasıl olan ve Fransız hükumetinfü lisan-ı res'misi 

bulunan «Fransızca» ve İtalyan ümmetinin içtimaından hasıl olan 

ve İtalyan devletinin lisan-ı resmisi bulunan «İtalyanca» gibi. 

Kavmiyyet esası üzerine teşekkül etmemiş olan hükumetlerin 

lisan-ı resmisi ise lisebeb-i mine'l-esbab kabul olunan lisandır: 

Amerika hükumetinin kabul etmiş olduğu «İngiliz» lisanı gibi. 

« ... ve Osmanlı Devleti'nin dahi lisan-ı resmisi «Türk» ıtlak 

olunan ümmetin lisanı olan «Türkçe» bulunmuştur. Bu halde Os

manlı ümmet adı olmayıp hey'et adı olduğundan «Türk lisanı»na 

«Osmanlı lisanı» demek caiz olamaz. 

Mademki «Osmanlı lisanı» isminde bir lisan yoktur; mevcud 

olmayan bir lisanın belagatı dahi olmayacağından vücudu iddia 

olunan «belagat-ı Osmaniye» dahi yoktur! Olsa olsa «belagat-ı Tür

kiye» olabilir.» 

Müellif, Cevdet Paşa'nın maksadının bu olduğu belli olmakla 

beraber isim vermekte hata ettiğini de ilave eder.49 

Daha önce Ali Suavi, Süleyman Paşa ve Şemseddin Sami'nin 

dilimize Osmanlıca denilemeyeceği
ne dair görüş ileri sürdükleri bi

linmektedir. Bu düşüncenin bfr başka tezahüru olan bu fikriyle 

Cazim, daha isminden Cevdet Paşa'nın kitabını tabi:::- caizse malı-

49 a.g.e., s. 7-9. 
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küm et::.:1ektedir. Cazim, Belagat-ı Osmaniye'nin muhteviyatını 

Arabça Telhis.in tercümesi ve misallerinin Türkçe'den seçilmesi 
olarak değerlendirir ve bu vasfıyla Paşa'yı tebrike, teşekküre ve 
alkışa layık görür. Abdurrahman Süreyya'nın Ta'likat-ı Belagat-ı 

Osmaniye'sindeki itirazların bazılarının Arab belagatının muhalifi 
olan Urban (çöl arabları ve aşiretler) tarafından yapılan itirazları, 

bazılarının doğrudan doğruya Arab belagatına teallük eden şeyler, 
hatta çoğunun Cürcani'nin itirazları olduğunun da kaydedildiği 
Belagat'da, daha sonraki bir kısım müdafi ve muarızların hareket 
tarzları ve fikirleri çocukça bulunur ve bilhassa tarafların birbir
lerini tekfir etmelerinin yanlışlığı üzerinde durulur. 

Cazim, bir kelime ve terkibin Arab dilinde nasıl kullanıldığı 

değil, Türkçedeki macerasının bizim için ehemmiyetli olduğunu 
benimser: «Arabça'dan alınan kelimeler Arabça'da, Farisi'den alı

nanlar Farsça'da herhangi manada kullanılmış ise bizde dahi o 
manada kullanılmak her vakit caiz olamamasına nazaran keza is
timalin belagatda dahi cari olduğu anlaşılır.» 50 

Abdurrahman Süreyya'nın ve Ahmed Midhat'ın bazı Türkçe 
ifadelerinin ve kullanışlarının yanlışlığına da işaret eden Cazim, 
bir lisanı öğrenmek için sarfa ve doğru yazabilmek için de bela
gata şiddetli ihtiyaç bulunduğunu; Cevdet Paşa'nın ne «Kavaid-i 
Osmaniye» ve «Medhal-i Kavaid»inin Türkçe sarf, ne de «Bela
gat-ı Osmaniye»sinin Türk belagatı olduğunu söyler. Dilimizin ıs

lahı üzerinde de duran müe\lif, bu konuda yapılacak çalışmaların 
başında bir «encümen-i da.niş» teşkilini görür ve onun nasıl ve 
kimlerden meydana getirilmesi gerektiğini açıklar ki bugün hala sı
caklığını korumasından ve benzeri bir encümenin teşekkül ettiril
me faaliyetinin içinde bulunulmasından dolayı bu fikirlere de kı

saca temas etmek istiyoruz. « ... lisanımızın ıslahı dahi derece-i vü
cubda bulunduğundan bunun sür'at-i ıslahı için yapılabilecek şey
lerin en biriricisi bir encümen-i da.niş teşkilidir. Hatta bu nükteye 
mukaddema dikkat olunmuş ve gerçi bir encümen-i da.niş teşkil 

kılınmış ise de mezkur encümen encümen-i da.niş olmaktan ziyade 
encümen-i ülfet ve muhabbet olmuş ve binaenaleyh zaruri devam 
cde'memiştir. 

Encümen-i da.niş şfrra-yı devlet tarzınca devaire münkasim ol
malı ve evkat-ı muayyenede umumen ictima edilmelidir .. Asıl ehem
miyet verilecek şey encümen-i da.nişe aza intihabında olup encü-

50 a.g.e., s. 19, 
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men-i mezkur azalığını menasib-i teşrifatiyyeden addetmeyip bi

hakkın ehil olanları intihab eylemelidir. 

Encümen-i da.niş teşkil olunmak demek encümenin kararını 

layetegayyer addetmek ve bir nizama tabi olmak demek olmayıp 

yüzbinlerle halkdan ibaret olan mahkeme-i umumiyye her bar 

bunun kararını istinaf ve temyiz edebilmeli ve haklı itirazlar, in

tikadlar edilmelidir.» 51 

Cazim'in lisanımızın ıslahı için yaptığı ikinci teklif mekteb

lerin bu yönden yani lisan noktasından nizama sokulmasıdır. Bu 

teklif de birincisi kadar önemlidir. Zira encümende alınacak ka

rarlar mektebler yoluyla yaygınlaştırılacaktır. Buna, bugünün 

TRT gibi daha yaygın eğitim kuruluşlarının da ilave edilmesi dil 

sahasında yapılacak çalışma
ların efkarı umumfyeye kazandırılma

sını sağlar. 

Netice: 

İlk yazımızda Cevdet Paşa'nı:rı eserının umCımı bir tanıtmasını 

yapmış, ikinci yazımızda biri diğeri arkasından neşredilen 
ve Be 

lagaf-ı Osmanfye'nin başlangıç kısmının daha çok ifade hataları 

üzerinde duran tenkidleri ve cevapları ele almış, bu yazımızda da 

aynı eserin gazetedeki akislerini incelemiş, nihayet mevzu.bahsimiz 

olan kitabın tenkidine hasredilmiş, fakat daha sonraları yayınlan

mış bir eserden bahsetmiş bulunuyoruz. 

Cevdet Paşa, dilimize ait bir belagat kitabının olmayışını bir 

noksanlık telakki etmiştir. Bunu gidermek için Mekteb-i Hukuk'ta 

okuttuğu dersleri kitap halin.de neşretmiştir. Fakat Belagat-ı Os

maniye bu sahanın inceden inceye araştırılarak meydana getirilmış 

bir kitab olmaktan çok aceleye getirilmiş ders notlarının basılma• 

sından ibaret kalmıştır. Abdurrahman Süreyya daha çok Arab be

lagatçıları arasındaki münakaşayı, dolayısiyle Arab belagatının 

mes'elelerini Belagat-ı Osmanıye'nin. şahsın
da Türk efkarı umO.rnı

yesinde canlandırmak yoluna gitmiştir. Yalnız Cevdet Paşa'nın ta

rif ve misallerindeki yer yer isabetsiz noktalara da temas etmiştir. 

Fakat bütün gürültü Belagat-ı Osmanıye'nin başlan
gıç kısmı üze· 

rinde olmuştur. Halbuki daha sonraki bahislerde bu tenkidler de

vam ettirilseydi belki münakaşa, Türk dilinin ve Türk edebiyatı· 

nın mes'elelerine mal edilmiş olurdu. Abdurrahman Süreyya'ya ce-

51 a.g.e., s. 29-30 
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vaplar Cevdet Paşa'nın oğlu, oğlunun mekteb a.rkadaşları ve aynı 
zamanda Paşa'nın talebeleri tarafından verilmiştir. Bu bakımdan 
bu cevaplarda bizzat Cevdet Paşa'nın rolünü isbat edemezsek bile 
inkar da edemeyiz. 

Daha sonra münakaşalar Midhat Efendi'nin devreye girmesi 
ile Belagat-ı Osmaniye'nin Türkçe'nin belagatı olup olamayacağı, 
T1ürkçeye mahsus bir belagat anlayışı başka bir deyişle milli be
lagat mes'elesi, Türkçenin ıslahı, Arabça ve Farsça'ya karşı istik
lali - daha çok Arabça söz konusudur - mecrasına kaymıştır. 
Gerçekten de Belagat-ı Osmaniye Arab belagatının en eski ve en 
harcıalem kitabı olan Telhis'in Türkçe'ye naklinden ibarettir. Cev
det Paşa ilk yazımızda belirttiğimiz gibi Farsça Menazirü'l-İnşa'yı 
da nazarı itibare almışsa da esasen o da Telhis'in Farsça'ya nakli
nin bir neticesidir. Esasen bu münakaşanın önemli bir faydası da 
XIX. asır başından beri Türkçe üzerinde yavaş yavaş düşünme ih
tiyacını hisseden münevverimizin bu vesile ile tekrar bu noktaya 
yönelmesi olmuştur. Neticede öyle bir noktaya ulaşılmıştır ki Be
lagat-ı os·maniye isminin Türkçenin belagatının ifadesi olamaya
cağı fikri ileri sürülmüştür. 

Bu münakaşalarda Türkçe'nin sadeleşmesi birinci problem ola
rak kendisini kabul ettirmiştir. Türkçenin sarf ve nahvinin yazıl
ması, yazılanların beğenilmemesi, lugatının meydana getirilmesi 
ihtiyaçları. tekraren belirtilmiştir. 

(Not: Bundan evvelki yazımızda (Kubbealtı Akademi Mec. yıl: 12, nr. 2, s. 59) 
Belagat-ı Osmaniye'nin baskıları verilirken iki üçüncü baskıdan birinin kay
dı atlanmıştır; düzeltir ve özür dileriz. «3. bas., İstanbul, 1303 (=1886), Mürüv
vet Mat., 204 S.) 
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- «Şeyh Nuri Efendi isminde biıi vaz ediyormuş: insan öl

düğü vaklit Allah ona birçok sualler sorar diyormuş: 1Imini nasıl 

kullandın, param nasıl kullandın? ibadet ettin mi? ve ilh ... diye. 

Şeyh Şibli de oradan geçiyormuş. Bir sütuna dayanmış vazı 

dinledikten sonra: Şeyh efendi, Allah o kadar çok sual sormaz, iki 

şey sorar! demiş: Ben seninleydim, sen kiminleydin?»* 

K. R. 

* Ken'an Rifai ve Yirminci Asrın Işığında Müslümanlık,
 Hülbe Yayınevi, 

1983, s. 394. 

62 



PEYGAMBER EFENDİMİZ'İN GÜLÜŞ TARZI VE ŞAKALARI 

Ali YARDIM 

Belli başlı hadis kitaplarının «Kitabü'IMEdeh» ve «K:itahü'l
Bin ve's-sıla» bölümlerinde, «Hazreti Peygamber'in Giilüş Tarzı ve 
Şakaları» alt başlığı ile bir kısım yer alır. 1 Onun Şemail'ine tahsis 
edilen eserlerde de bu bahse muhakkak yer verildiği görülür. Ay
rıca, hadis kitaplarının, adı geçen bölümleri dışındaki değişik yer
lerinde ve Ashab-ı Kiram'ın hayat hikayelerine ayrılmış kaynak
larda da, birer motif şeklinde, Hazreti Peygamber'in şakalarını ve 
kendisini güldüren durumları tesbit etmek mümkün olmaktadır. 
natta, Buhari'nin yaşıtı ve devrinin Mekke kadısı Zübeyr b. ·Bek
kar (ö: 256/870), bu mes'ele ile ilgili müstakil bir eser de kaleme 
nlmıştır. 2 

Bu araştırmamızda, Peygamber Efendimiz'in bir yönü, ana hat
larıyla okuyucularımıza sunulmağa çalışılacaktır. Maksadımız, ken
di plan bütünlüğü içinde, mevcut vesikaları bir değerlendirme de
nemesine tabı tutmaktır. Ancak, yekunu bir kitapçık hacmine ula-

l Mesela; Buhari, el-Camiu's-Sahih, Kitabü'l-edeb, Bab et-tebessüm ve'd
dahik; el-Edebü'l-Müfred, Bab el-mizah; Ebu Davud, Sünen, Kitabü'l-edeb, 
Bab ma cae fi'l-mizah; Tirmizi, Sünen, Kitabü'l-birr ve's-sıla, Bab ma cae 
fi'l-mizah; İbn Mace, Sünen, Kitabü'l-edeb, Bab fi'l-mizah; Heysemi, Mec
meu'z-Zevaid, Kitabü'l-edeb, Bab ma cae fi'l-mizah. 

2 Bkz. Bağdadlı İsmail Paşa, Esmaü'l-Müellifin, I/372; Keşfü'z-Zunun Zeyli, 
JI/470. Ancak her iki kaynakta, adı geçen kitabın adı, bir nokta hatası ile 
,,Mızacü'n-Nebi» şeklinde kaydedilmişse de, doğrusu, «Mizahu'n-Nebi» ola
caktır. Nitekim bu husus, Gazali'nin İhya adlı eserinin hadislerini tahric eden 
Zeynüddin el-Ira.ki tarafından doğru olarak tesbit edilmiştir. Bkz. İhya, III/129, 
dipnot: 2 ve diğerleri, Kahire matbaatü'l-istikame (trz.) 
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şacak kadar fazla olan vesikaları buraya aktarma imkanı olmadY 

ğını da hemen ifade edelim. 

İlk bakışta, çok önemsiz, hatta lüzumsuz gibi düşünülebilecek 

kadar basit görünen ve belki de «şimdi şaka'mn sırası mı?» dedir

tecek olan bu mes'elenin; bir tarafta bütün dünyaları yıkılmışça

sına karamsar, öbür tarafta da, sanki kendisine Cennet müjdesi ve~ 

rilmişçesine endişesiz insanların sergilendiği günümüzde, her iki 

tdrafın mensuplarına birer «Peygamber mesajı» verebileceği ka~ 

Paatindeyiz. Kaldı ki hayatı, bir tezadlar dengesinde uyumlu hale 

getirmek, onun acı yönleri yanında tatlı taraflarının da bulundu

ğunu kabullenmek, acının tatlıya tatlının da acıya daima gebe 

olabileceğini göz önünde tutabilmek; her türlü varlıkla şımarma

mak, çeşidi hiç de belli olmayan yokluk karşısında da çöküverme

mek, ancak, dünya görüşlerini ve hayat felsefelerini belirli 'merkez 

davranışlara göre ayarlayabilen insanların karı olmalıdır. 

Yaradılmışlar içinde, iç duygularını değişik şekillerde açı,ğa 

vurabilen tek varlığın «insan» olduğ·u bilinen bir gerçektir. Gül

me-ağlama, sevinme-üzülme gibi tezahürler, diğer canlılarda pek 

gözükmez. Bu durum, Peygamber Efendimiz'in de ifade buyurduk

ları üzere, «Allah'ın insanlara bıir lutfu»dur. 3 

Bir bakıma, dereceli olarak, bir sevincin, bir memnun oluşun, 

bir hoşa gidişin tezahürleri olan gülümseme (tebessüm), gülme 

(dıhk veya dahik) ve kahkaha, onun belli başlı çeşitlerini teşkil 

eder. Sırıtma ve fıkırdama ise, bu tezahürlerin, hoş karşılanmayan 

bir başka çeşididir. Maamafih, bizim burada üzerinde durduğumuz 

husus, gülme çeşitleri ve bunların sebepleri değil, Peygamber Efen-

3 Peygamber Efendimiz'in kızlarından birisinin çocuğu ölüm derecesinde 

hastadır. Telaşlı anne, hemen babasına haber salar: Merhamet ve şefkat hissi 

ıle dolu olan dede gelince, can çekişmekte olan torununu kucağına verir. Bu 

manzara karşısında, Resulallah Efendimiz'in gözlerinden oluk oluk yaş ak

maga başlar. Huzurda bulunan bir sahabi, Peygamberimiz'in hüzünlü ağla

yışını görünce: «Bu da nesi ya Resiilallah?» der. Cevaben: «Bu, merhamet duy

gusunun tezahürüdür. Allah onu, dilediği kulunun kalbine ihsan eyler. Allah, 

ancak, merhametli olan kullarına rahmet eder.» buyururiar. Bkz. Ebu Davüd, 

Sünen, III/262, Nu: 3125, Mısır 1369-1370 
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dimiz'in gülüş tarzları ile onu gülmeğe sevkeden durumların tes
bitidir. 

Bunlardan «gülümseme», mutlak manada bir sevincin ifadesi 
değildir. Kaynakların ittifakla haber verdiklerine göre, Peygamber 
Efendimiz, «beşuş çehreli, güleç yüzlü» idi. En sıkıntılı anlarında 
bile, üzüntülerini belli etmezler, yanındakilerin içlerini karartmaz
lardı. Bilhassa sevdikleri kimselerle karşılaştıklarında, öylesine te
bessüm ederlerdi ki, mübarek yüzleri ay gibi parıldardı. 

Esasen, üzüntüsüz ve sıkıntısız insan bulmak mümkün değil
dir. Hadis-i şerifte de belirtildiği üzere, bela ve musibete, üzüntü 
ve sıkıntıya en çok mübtela olanlar Peygamberler'dir. Ondan son
ra da, kademe kademe, Evliyaullah ve manevi mertebeleri bir di
ğerinden üstün olanlar, bu imtihan masasından geçirilmişlerdir.4 

Nitekim, Resu.lallah Efendimiz kadar endişeli, onun kadar hüzünlü 
ve onun gibi içi yanık bir ikincisini düşünmek zordur. Zira onun, 
ümmetine karşı düşkünlüğü ve bu husustaki hassasiyetinin tarif 
edilemeyecek mertebede olduğu, ehlince bilinen gerçeklerdendir. 
Bir tek yaramaz evlada sahip olan anne-babanın hangi duygular 
içinde olduğu göz önüne getirilince; gününü tesadüflere bırakmış, 
yarınını unutmuş, dününü ise zaten hesaptan düşmüş bulunan ya
ramaz mı yaramaz, haylaz mı haylaz sayısız insancıkların sorum
luluklarını ta ruhunda hisseden insanın, iç dünyası daha iyi an
laşılacaktır. Ne var ki, lav püsküren bu yangın yerinin dıştan gö
rünüşü, «Cennet Bahçesi»dir. 

,r. 

** 

Bu. hali dışında, Resulallah Efendimiz'in bir de gülüş'leri- var
dı ki, bu hususta kaynaklar pek çok vesika kaydetmişlerdir. · Onun 
gülüşünün en şiddetli şekli «tebessüm gülüşü» idi. Ashab-ı Kiram, 
çeşitli münasebetlerle, onun bu gülüş tarzını anlatırlarken, müş
terek bir ifade kullanırlar: «Fe dahıke, hatta bedet nevacizühfi = 
Öyle ki, azı dişleri gözükecek kadar güldüler!.» 5 

Hz. Aişe (r. anha) validemiz, Peygamber Efendimiz'in gülüş 

4 Bkz. Tirmizi, Sünen (İbnü'l-Arabi şerhi ile), IX/243-244, Mısır 1352/1934; 
İbn Mace, Sünen, II/1334-1335, Nu: 4023-4024; el-Hakim, el-Müstedrek, IV/307. 

5 Buhari, el-Camiu's-Sahih, VII/94 (İstanbul baskısı). 
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tarzlarını anlatırken şöyle ifade eder: «Fahri Kainat Efendimiz'in, 

küçük dili gözükecek şekilde, kendinden geçercesine güldüklerini 

hiç görmedlim. Onun giilüşü, tebessüm şeklinde idi.»6 

Esasen bu ifadeler, mecazı olup, şu veya bu dişlerin görünü

şünden çok, tebessümün derecesini anlatmaktadır ve dişleri gözü

kecek derecede tebessüm ettiler, demektir. Gazalı'nin de dediği gi

bi, bu gülüş şeklinde, dişler gözükür, fakat ses işitilmez. İşte bu, 

Peyga'mber Efendimiz'in gülüş tarzıdır.
7 

* ** 

1 °) Hazreti Peygamber'in, Ebu Rafi isminde bir azadlı köle-

. si, onun da Selma adında bir hanımı vardır. Bu, kültür seviyeleri 

nisbeten düşük ve dırdırları pek eksik olmayan, fakat bütün dün

yaları «Peygamber muhabbeti» ile dolu bir ailedir. Hz. Peygamber. 

onların her şeyidir. Günlerden bir gün, kocasından dayak yiyen 

Selma, onu kolundan tutarak Efendimiz'in Huzuru Saadetleri'ne 

getirir ve içini döker: 

- «Ya Resulallah! Bu, henıi dövüyor!.» 

- «Sen ne yapıyorsun, o ne yapıyor?» diye sorunca, kocası: 

«Bana eziyet ediyor, ya Resulallah! .. » cevabı ile karşı şi

kayete geçer. Hanımın ifadesini alan Peygamber Efendimiz: 

- «Söyle bakayım, ona ne şekilde eziyet ediyorsun?» diye so

rar. Dertli hanım Selma: 

- «Hiçbir şekilde eziyet etmiyorum, ya Resulallah! Ancak o, 

abdesti bozulduğu halde, abdestini yenilemeden kalkıp namaz kı

lıyor. Kendisline: "Ebu Rafi!.. Resülallah Efendimiz, nıüslümanla

ra, yellendikleri zaman abdestlerini tazelemelerini emretti» diye 

ikaz ettim, o da kalktı beni iyice bir dövdü!» diyerek içini döker. 

Hadisenin aslını öğrenen Peygamber Efendimiz, gülmeğe baş

lar ve kocasına dönerek işi tatlıya bağlar: 

- «Ebfi Rafi! Hanımın sana, kötü bir şey söylememiş ki!.»8 

• 
6 Buharı, a.g.e., VII/94-915; el-Edebü'l-Müfred, s. 97, Nu: 251, Kahire 1379. 

7 Gazali, İhya, III/128. 

8 Ahmed b. Hanbel, Müsned, VI/272; üsdü'l-Gabe, V/478-479; el-İsabe, 

IV/333. 
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2°) Bir gün Resulallah Efendimiz, Kureyş kadınları ile top
lantı halindedir9

• Hanımlar, Resulallah'a sorular soruyorlar, prob
lemlerini arzediyorlar. Fakat manzara, tam bir «kadınlar toplan
tısı» havasına bürün'müştür; sanki Resulallah'ın huzurunda değil
lerdir!. Her ağızdan bir ses çıkıyor ve o kadar yüksek sesle konu
şuyorlar ~i, adeta Resulallah'ın sesini bastırıyorlar. 

İşte böyle bir hengamede, Hz. Ömer (r.a.) kapıyı çalıyor. Ko
ca Ömer'in geldiğini duyan kadınlarda bir telaştır başlıyor. Hemen 
toparlanıp üstlerini örtüyorlar ve esas duruşa geç'mişçesine bir ta
vır takınıyorlar. Bu arada, Hz. Ömer' e girme müsaadesi veren 
Peygamber Efendimiz, başlıyor için için gülmeğe. Resulallah'ın gü
lüşüne bir mana veremeyen Hz. Ömer soruyor: 

- «Anam haham sana feda olsun ya Resulallah! Allah neş'e
nizi arttırsın, neye gi.Hdiinüz?» 

- «Şu yanımdakiler var ya, onlaı·m davramşlan hoşuma 
gitti. Senin sesini duyar duymaz, büyük bir telaş içinde, hemen ör
tüye sarıldılar da!.» 

Durumu kavrayan Hz. Ömer, önce Peygamber Efendimiz'e hi
taben: 

-« Ya Resfilallah! Halbuki siz, onların hürmetine daha layık
sınız!» der, sonra da kadınlara dönerek, o meşhur üslubu ile onları 
paylar: 

- «Sizi, kendi kendilerinin düşmanları sizi!.. Demek, Resulal
Iah'dan sakmmıyorsunuz da, benden çekiniyorsunuz haaa!.» 

Kadınlar, sus-pus olmuş vaziyette, içlerini dökerler: 
- «Sen, derler, Resulallah'dan daha sertsin ve müsamahasız

sın. Onun için böyle davrandık!.» 

Resulallah Efendimiz, işi hemen tatlıya bağlayarak: 
-«Doğru, ya Ömer, derler. Geniş bir caddede yürürken, şey

tan seninle karşılaşsa, vallahi yolunu değiştirir!» buyururlar.10 

• 
9 Peygamber Efendimiz'in, kadınların isteği üzerine, haftanın bir gununu, 

onların problemlerinin çözümüne ve sorularının cevaplandırılmasına tahsis 
ettiği kaydedilir. Bkz. Buharı, el-Camiu's-Sahih, I/34, Kitabü'l-ilm, Bab hel 
yJ.c'alü li'nnisai yevmen ala hıdetin fi'l-ilm. 

10 Buharı, el-Camiu's-Sahih, VII/93; Tecrıd-i Sarih Tercemesi, IX/400-401. 
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3°) Süheyb-i Rumi, ilk 'müslümanlardandır. !slanı uğrunda 

çekmediği çile kalmamış bir sahabıdir. Diğer bütün güzel sıfatla

rına ilave olarak; hazır-cevap, şen-şakrak, nüktedan bir mizaca da 

sahiptir. 'l anlatıyor: 

· «Hicret yolculuğu sırasında, Resulallah Efendimiz'le Kuba kö

yünde buluştuk. Önlerind~ ekmek ve hurma vardı; ashabı ile 

birlikte yiyorlardı. Bana: «Buyur, sen de ye!» dediler. O sırada 

ben, göz ağrısı çekiyordum. Oturdum, hemen huimadan yemeğe 

başladım. Resulallah Efendimiz ikaz ettiler: 

-«Hem gözün ağrıyorJ hem de hurma yiyorsun!» dediler. 

Ben de: 

-«Ağrımayan tarafımla çiğniyorum ya Resulallah!» dedim. 

Bu cevabım üzerine güldüler.» 11 

• 
Öyle anlaşılıyor ki, insanların; zaaflarına zebun oluşları, fırsat 

düşkünlükleri, beklenmedik güzel davranışları, ·saf saf itirafları, 

çocukça hareketleri ve bir bedevinin, tabıati icabı kabaca tavrı, 

onun şahsında, hep, gülüp geçmekle ifadesini bulmuştur. 

Hz. Peygamber'in; yerli yersiz, manalı manasız gülmelerle il

gili tavsıyeleri de vardır: «Çok giilmeyiniz. Zira çok gülme, kalbi 

öldürür!» buyururlar.12 

Vekar ve ciddiyet timsali Hz. Ömer de: «Çok gülenin, heybeti 

azalır!» der Y 

Peygamber Efendimiz1in: «Benim bildiğimi Miseniz, gördüğü~ 

mü görseniz, az güler çok ağlardımz!»14 ikazı ise; insanı frenleyen, 

kendine çeki düzen vermeyi sağlayan ve gafletten uyandıran ölüm

süz ölçülerden birisidir. 

* 
** 

11 İbn Mace, Sünen, II/1139, Nu: 3443; üsdü'l-Gabe, III/33; Behcetü'l-Meha

fil, II/275. 

12 Buharı, el-Edebü'l-Müfred, s. 98, Nu: 252-253; Tirmizi, Sünen, IX/184, İbn 

Mace, Sünen, II/1403, Nu: 4193. 

13 Gazali, İhya, III/128. 

14 Buharı, el-Camiu's-Sahih, VII/186 ve diğer kaynaklar. 
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ŞAKA'ya gelince: 
Bizim «şaka» diye tercüme ettiğimiz kelimenin, dini metinlerde kullanılan karşılığı «mizah»dır15 . Ancak, Türkçemiz'de kullarnlan şaka, dini metinlerdeki mizah'ın tam karşılığı değildir. Nitekim dilimizde şaka'nın; şaşırtmak ve aldatmak için söylenilen, ciddi olmayan söz ve davranış gibi çok geniş ve esnek anlamları da var

dır. Esasen her iki kelime, bugün lisanımızda farklı kullanışlarla 
yaşamaktadır. 

Dini metinlerde kullanılan «mizah»ın ifade ettiği anlamı en iyi 
karşılayan kelime «Iatife»dir. Bir de halkımızın kullandığı «horafa» kelimesi vardır ki, bunun, daha çok «horatacı» şeklinde sıfat hali yaygındır16 . Öte yandan, dilimizdeki «Latife, latif gerek» vecizesi ise, mizahın mahiyetini derli toplu çerçevelemektedir. 

Bir kısım insanların aklına gelebilir: Peygamber de şaka yapar mıydı? «Peygamber» ve «şaka» kavramları yan yana gelip birbiriyle uyuşur mu? 
Hele, hakiki 'inüslüman denince; kasılan, kurulan, ciddi, sert, yüz hatları donuk ve gergin bir tip gözünde canlandıran; açık, seçik, tok ve kesin hükümlü laf edip, gülmeyi ciddiyetsizlik, şakayı da hafiflik kabul eden kimselerce, böyle bir soru hiç de yersiz . de

ğildir. 

Nitekim, Hazreti Peygamber bir tarafa, onun nurundan feyizlenen Ashab-ı Kiram hakkında da, müteakip nesillerce buna benzer merak giderici sorular sorulagelmiştir. Mesela, Ashab'ı da görmeyen üçüncü nesil, ikinci nesilden İbn Sirin'e (ö: 1101728) sorarlar: 

-«Hazreti Peygamber'in ashabı şaka yaparlar mıydı? Verdiği cevap: 
-«Onlar da insandı!» şeklindedir17 • 

15 Dilimizin musıkisinin iyiden iyiye kabalaştırılıp, vurgu ve uzatmaların tanınmaz hale getirildiği günümüzde, yeni nesil, bu kelimeyi «m i z a h» şekiinde hatalı telaffuz etmektedir. Halbuki vurgu ve uzatma, birinci hecedeki (,i» harfınde değil, ikinci hecedeki «a» harfindedir. 
16 Nitekim Kamus: «Mizah, birbiriyle Iağ (şaka) vt=1 latife eylemek manasmadn:» der. öte yandan, yine Hadis metinlerinde «mizah» He eş anlamda kullanılan «ed-de'abü» ve «el-müda'abetü» kelimelerini izah ederken de· «Latife ve mizah eylemek manasınadır ki, erişmek tabir olunur. Gülüp oynayacak o~:undur, h o r a t a tabir olunur» demektedir. 
17 Heysemi, Mecmeu'z-Zevaid, VIII/89. 
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Yine: Tabiun neslinden bazıları, Hz. Ömer'in oğlu Abdullah'a 

(ö: 73/692) sorarlar: 

-«Hazreti Peygamber'in ashabı güler miydi?» O ünlü sahabı

nin verdiği cevap da aynı mealdedir. 

-«Evet... Fakat, onların kalblerinde, dağlar gibi sarsılmaz 

imanları vardı!.» 
18 

Kaynaklar, Ashab-ı Kiram'ın büyük bir ruh disiplini içinde 

geçen yaşayışlarını şöyle ifade ederler: «Hazreti Peygamber'in as

habı, kendi aralarında şakalaşırlar, hatta birbirlerine karpuz ka

vun kabuğu atarlardı. Fakat; prensipler karşısında hemen ciddile

şirler ve, önemli bir iş ortaya çıktığında, şakayı bırakıp,
 o işin ge

reğine uygun tarzda vekarlarını takınırlardı.»
19 

* 
** 

Peygamber Efendimiz'in şakalarından örnekler vermeğe geç-

meden önce, bir iki nokta üzerinde durmak yerinde olacaktır: 

1) Resfilallah Efendimiz niçin şaka yapardı? 

2) Daha çok kimlerle şakalaşırdı? 

3) Şakalarının gayesi ve çerçevesi ne idi? 

İlk gören Peygamber Efendimizi kolay tarif edemez onun me

habeti karşısında adeta şaşırır kalırdı. 

Mısır fatihi Amr İbnü'l-As (r.a.), Resulallah Efendimiz'in bu 

mehabetli halini şöyle dile getirir: <{Resulallah Efendimiz'le uzun 

zaman birlikte bulundum. Fakat, onun huzurunda duyduğum utan

gaçlık hissi ve ona karşı beslediğim tazim duygusundan dolayı, ba

şımı kaldırıp da, doya doya mübarek yüzlerine bakamadım. Eğer 

bugün bana: «Bize, Resulallah'ın vücut yapısını anlat! .. » deseler, 

inanın beceremem.»20 

Özellikle kendisine «vahy»in gelişini takip eden anlarda, -he,. 

men ashabının yanına çıkmaz;
 ya Hz. Aişe validemizle biraz ko

nuşup sohbet eder, ya da yere biraz uzandıktan sonra çıkarlardı. 

Eğer ilahı tecem ve müşahededen hemen sonra diğer insanlara gö-

18 Abdullah Siracüddin, Seyyidüna Muhammed Resulüllah, s. 159, Haleb 

1394/1974. 

19 Buharı, el-Edebü'l-Müfred, s. 102, Nu: 266; en-Nihaye fi Garibi'l-Hadis, 

I/104; Amiri, Behcetü'l-Mehafil, II/275; Kamus, I/855. 

20 Müslim, el-Camiu's-Sahih, I/112, Nu: 19,2; Müsned, IV/199. 
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rünürse, nfir'un şiddeti karşısında, onların büyük sarsıntı geçire
ceklerini ·çok iyi bilir ve normale dönüşlerini beklerlerdi. 21 

«Kurhu Sultan, ateş-i suzan» demiş büyüklerimiz.22 O mana 
sultanlarına yakınlık, yakıp kavuran ateşin yanında durmaya ben
zermiş. Ehl-i Beyt'i, devamlı hizmetinde bulunan yakınları ve mas
lahat kabı. kendileri ile her an temas hfüinde olan bir grup vaz:i
frdi, nurda fani olurcasına o potada erimişler, arınmışlar ve yeni
den şekil bulmuşlardır. 

* ** 
Peygamber Efendimiz en çok l~imlere şaka yapardı? diye so

rulacak olurı,a, bunun cevabını da, yine onun şakalarına muhatap 
olanlara havale ederiz: Ashabı arasında onu en iy:i: tanıyanlardan 
birisi olan ve on sene müddetle Hane-i Saadet'in ayrılmaz bir cüz'ü 
olarak «kurbu sultan» potasında arınmışlardan bulunan Enes h. 
Malik (r.a.) bu soruyu şöyle cevaplandırır: 

«ResulaHah Efendimiz, çocuklaxa karşı, insanların en çok şa
ka yapanı idi.»23 

Bir başka münasebetle de, yine Hz. Enes: «Peygamber Efendi
miz, insanlar içinde, hanımlarına en çok şaka yapan kimse idi,» 
der24. · 

Gerek Tirmizi'nin «Şemail»de kaydettiği, gerek diğer kaynak
larda yer alan vesikalar incelendiğinde, şöyle bir tesbit ortaya çık
maktadır: · Peygamber Efendimiz, daha çok; a) Yarının büyüğü 
olacak küçük çocuklara, h) İlgiye ihtiyacı olan yaşlı kadınlara, c) 
Aile saadetinin devamını canlı tutacak olan hanımlarına, e) Hiç 
kimsenin ilgisini çekmeyen - bir nevi kenara itilmiş - fakir fu
kara zümresine ve, f) Muhabbet düşkünü kimselere şaka yapmış
tır. 

öte yandan, eldeki vesikalar, ravıleri ve şakaya muhatap olan 
kimselerin şahsiyetleri bakımından titizlikle incelendiğinde, yine 
bir başka gerçeğin ortaya çıktığı görülecektir. O da, Resulallah 
Efendimiz'in; cemiyette sorumluluk yüklenmiş, ciddiyet isteyen 

21 Ali el-Kari, Cem'ul-Vesail, s. 334. 
22 Bu ifadenin, mana sultanları için değil, dünya sultanları için söylenmiş 
olduğunu kabuledenler de vardır. Halbuki bünun, siyaset literatüründen da
ha çok, özellikle T a s a v v u f edebiyatında meşhur olduğu bilinmektedir. 
23 Taberani, el-Mu'cemü's-Sağir, II/39; İbnü'l-Esir, en-Nihaye, III/466. 
24 en-Nihaye, III/466; İhya, III/129. 
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görevlere tayin edilmiş ve her an kendilerine ağır vazifeler veri

lebilecek durum ve evsafta olan ashabına karşı, gerçekleri dolaylı 

yollarla değil, bütün çıplaklığı ile söylemiş olmalarıdır. Nitekim, 

sağ kolu durumundaki bir Hz. Ebubekir' e, cemiyette ciddiyet ve 

otorite dengesini daima canlı tutmakla vazifeli bir Hz. Ömer'e, 

bilhassa kıtlık ve seferberlik anlarında devletin yedek hazinesi ro

lünü oynayıp namerde el açtırmayan bir Hz. Osman'a, Hicret'de 

«ölüm döşeği»ne yatırmaktan devlet başkanlığı vekaletine kadar 

her ciddi işi kendisine havale edebildiği bir Hz. Ali'ye, fethedilen 

her yeni bölgenin eğitim-öğretim düzenini kurmakla vazifelendir

diği bir Muaz b. Cebel ve Ebu Musa el-Eş'ari'ye, Bizans'a gönder

diği diplomatlar hey' etinin başkanı olarak tensip ettiği bir Dıhye

tü'l· Kelbi'ye ve daha benzeri nicelerine, şaka yollu bir söz söyle

dikleri ve böyle bir tutum içine girdikleri olmamıştır. 

Demek oluyor ki şaka; bazı insanlara, gerçeği söylemenin Mr 

başka üslubudur. Çocuğa, kadına, yaşlıya, alıngana, ince ruhlu :rrıı..ı

habbet düşkünü kimselere, bazı hakikatleri anlatma tarzıdır. 

Şaka; alay etme, hafife alma, dalga geç'me, küçük düşürme ... 

gibi insani olmayan bir maksatla yapılmamalıdır. Bu maksatla ya

pılan şakalar, Resulallah Efendimiz tarafından şiddetle kınanmıştır. 

Bizim bu yazımızın havası, mes'elenin menfi yönünü ele almaya 

müsait olmadığı için, geçiyoruz25 . 

Ancak, şu kadarını kaydetmeden de geçemiyeceğiz: Bir taraf

tan kendileri, yeri düştükçe zaman zaman şaka yaparlar, öbür ta

raftan da ashabına: 

«Kardeşinle ağız kavgası yapma!. Ona, şaka da yapma! .. Bir söz 

verip tutmamazlık da etme!..» buyururlar.26 

Ashab-ı Kiram, kendi davranışları ile başkasına olan tavsıye

leri arasında bir tenakuz havası görünümündeki bu durumun hik

metini sorarlar: 

- «Ama ya Resulallah, siz de şaka yapıyorsunuz?» 

- «Evet, ben de şaka yaparım; fakat hen, (şaka yaparken bile) 

sadece hakikati söylerim.»27 

25. Şakanın meşru olmayan kısımları hakkında bilgi edinmek için, bilhassa 

Gazali'nin İhya'sının III. cild,- 127-132. sahifeleri mütalaa edilmelidir. 

26 Buharı, el-Edebü'l-Müfred, s. 142-143, Nu: 394; Tirmizi, Sünen, VIII/160. 

27 Buharı, a.g.e., s. 102, Nu: 265; Tirmizi, a.g.e., VIII/157. 
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Peygamber Efendimiz'in şakalarından örneklere geçmeden ön
ce, bu bahsi, yine onun bir sözü ile kapatalım~ 

«Üç şey vardır ki, bunların ciddisi de ciddiclfü·, şakası da cid
didir: Evlenme (nikah), boşanma (talak) ve boşanmadan dönme 
(rac'a) !..»28 

İslam imanını ruhlarına iyice sindirmiş olan milletlerin, tarih 
boyunca «aile ocakları»nın sağlam kalmasında, biraz da bu ciddi
yetin payı olmalıdır. Bizim nesile, hafife alıcı, küçümseyici ve ha
karet-amız bir üslupla tanıtmaya çalışılan eski «mazbut aile» dü
zeninde, iHle reisi tarafından «boş» kelimesinin pek telaffuz edil
meyişi - propaganda edildiği gibi - bir kusur değil, bir akis, cid
diyetin ve titizliğin abideleş·miş bir sembolüdür. 

* ** 
1 °) Veda Haccı yolculuğunda, develerıe kafile halinde yolcu

luk yapılır. Peygamber hanımlarının da bulunduğu kadınlar kafi
lesinin develerini Enceşe adında siyah bir köle, erkekler kafilesi
nin develerini de Hz. Enes'in kardeşi Bera b. Malik sürer. Sürücü
lerin her ikisi de güzel seslidir.29 Kafile halinde seyreden develer, 
hoş nağmelerin cazibesine kapılarak sür'atlenirler. İşte, Enceşe'nin 
ku'manda ettiği hanımlar kafilesinin develeri aruz vezninde yürü
meğe başlayınca Peygamber Efendimiz, şaka yollu müdahale eder
ler: 

«Enceşe!.. Develeri yavaş sür, değilse cam şişele:tini kıracak
sın!..»30 

2°) Peygamberimiz'in hayatını okuyanlar, Ümmii Eymen is
mini tanırlar. Aslen Habeşistanlı olan bu kadıncağız, Kabe-i Muaz-

23 Ebu Davud, Sünen, II/348, Nu: 2194; Tirmizi, Sünen, V/156; İbn Mace, 
Sünen, I/658, Nu: 2039. Bazı rivayetlerde, üçüncü madde, «köle azad etmek» 
(el-'ıtk) şeklinde geçmektedir. 
29 İbnü'l-Esir, üsdü'l-Gabe,I/131, 173; Nevevi, Tehzibü'l-Esma, r. cüz, ı. ksm., 

s. 126. 
30 Buhari, el-Camiu's-Sahih, VII/119, 121; el-Edebü'l-Müfred, s. 101, Nu: 

264; Müslim, el-Camiu's"'.Sahih, C. VIII, Nu: 2323 (altı ri.vayet) ve diğer kay
naklar. 
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zama'yı yıkmağa gelen «fil»lerle donatılmış Ebrehe ordusunun bı

raktığı esirler arasından Abdülmuttalib'in himayesine geçtiği söy

lenir. Oradan, oğlu Abdullah'ın hizmetine verilir. Geleceğin Resii

lallah'ı doğunca, Ümmü Eymen, onu itina ile büyütür. Böylece, 

<·cPeygamber Efendiıniz'in dadısı» olarak, İslam Tarihi'ne adını al

tın harflerle yazdırır. Peygamber Efendimiz büyüyünce, dede ve 

baba yadigarı bu vefalı kadını azad eder ve Zeyd b. Harise ile ev

lendirir. Bu evlilik, ilerde, seçkin bir sahabı ve eşsiz bir kuman

dan olacak olan Üsame b. Zeyd adında bir meyve verir. Resulal

lah Efendimiz: «Ümmü Eymen, benim ikinci anamdır» der, kendi

sini evinde muntazaman ziyaret eder, halini hatırını sorar, gönlü

nü alırdı. Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer gibi ulu saha.biler de, Resu

lallah Efendimiz gibi, hiç aksatmadan ziyaretlerini yaparlardı. Pey

gamberimizden beş altı ay sonra Hakk' a yürümüştür. 31 

İşte bu Ümmü Eymen, bir gün Resulü Ekrem Efendüniz'e ge

lir ve aralarında şöyle bir muhavere geçer: 

- «Ya Resiilallalı,. kocam sizi çağırıyor.» 

«O da kim? Hani, şu gözlerinde beyazlık olan adam mı?» 

«Kocamın gözlerinde beyazlık yok ya ResfılaHalı!.» 

«Evet, gözlerinde beyazlık var!.» 

«Vallahi yok ya R,esfılaUah!.» 

- «Hiçbir insan yoktur ki, gözlerinde beyazlık bulunmasm!»32 

• 
3°) Bir ihtiyar kadın3 -'3, Peygamber Efendimiz'e gelerek: 

"<Ya Resfılallah, der. Allah'a dua et de, beni Cennet'e koy

sun!» 
- «Yooo! der Resulallah Efendimiz. Cennet'e, ihtiyar kadm

la:r giremez!» 

Hiç de beklemediği bu cevap karşısında, kadıncağızın dünyası 

başına yıkılır, hüngür hüngür ağlayarak döner gider. Müjde ver

mek için tam fırsatını yakalayan Peygamber Efendimiz, hemen ar

kasından şu haberi gönderir: 

31 üsdü'l-Gabe, V/567-568; Tehzibü'l-Esma, I. cüz, 2. ksm., s. 357-358. 

32 Behcetü'l-Mehafil, II/274; İhya, III/129. (Zebeyr b. Bekkar'ın «Kitabü'l

Fükahe ve'l-Mizah» isimli eserinden naklen) 

33 Bu ihtiyar kadının (acuze), Peygamber Efendimiz'in halası ve Hz. Zü

beyr'in annesi Safiyye binti Abdülmuttalib olduğu söylenir. 
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- «Doğruca gidin, ona söyleyin: kadınlar Cennet'e, 
ihtiyar olarak girmezler. Zira Cenabı Hak, onlar hakkında: «Biz, 
Cennet kadınlarını, dünyadaki yaradılışlarına benzemeyen bir ya
radılışla yarattık. Onları, kız oğlan kız bakireler kıldık. Onlar, ko
calarına gönülden aşıktırlar ve hepsi de, birbirinin yaşıtıdırlar» 
buyuı·uyor.» 34 

4 °) Medine çevresindeki çö 1 sakinleri arasında Zahir adında 
birisi vardı ki, Peygamber Ef endimiz'in can ve gönül dostu idi. 
Ne var ki Zahir, oldukça fakir ve kimsenin iltifat etmeyeceği öl
çüde de çirkindi. Zaman zaman, kendi yetiştirdiği ve çevreden te
min ettiği çöl ürünlerini satıp üç beş kuruş kazanmak üzere Me
dine pazarına inerdi. Her gelişinde de, muhakkak Resulallah Efen
dimiz'i ziyaret eder ve çam sakızı çoban arma,ğanı cinsinden he
diyesini eksik etmezdi. Hazreti Peygamber de,. dönüşünde, şehirde 
bulunan hediyelerle oriu donatır ve: «Zahir bizim çölümüz, biz de 
onun şehiriyiz,» diyerek gönlünü alır, uğurlardı. 

İşte adı geçen Zahir, günlerden bir gün, Medine pazarında, ge
tirdiği malları satmağa çalışmaktadır. Onun saf ve sevimli halini 
geriden takip eden Peygamber Efendimiz, sessizce arka tarafın

dan gelir, Zahir'i kucaklar ve mübarek elleriyle gözünü kapar. Za
hir, işin farkında değildir: «Gözümü kapayan kimse bıraksın!» di
yerek, tutan eli çözmeğe çalışır. Göz ucuyla farkeder ki, arkasından 
tutup gözünü kapayan kimse, Hazreti Peygamber'dir. Böylece neş'e 
si yerine gelmiş olan Zahir, bu defa da, tam aksine Resulallah'ın 
göğsüne sıkı sıkıya dayanmağa çalışmakta ve ayrılmak istememek~ 
tedir. Zahir'in bu fırsat düşkünlüğünden hoşlanan Peygamber Efen
dimiz, şakasına bir yenisini daha ekleyerek, köle hüviyetinde Za
hir'i satılığa çıkarır: 

- «Bu kölemi satıyorum, alacak var mı?» diye yüksek sesle 
ünleyince; Zahir, boynu bükük mütevazi bir eda ile: 

- «Ya Resfüallah, benim gibi değersiz bir köleye vallahi ku~ 
ruş veren olmaz,» der. Şakasının hedefe ulaştığını gören Resulallah 
Efendimiz, esas nükteyi tam yerine oturtarak: 

34 Vakıa Suresi, 35-37. ayetler. Ayette geçen «et r a b» (yaşıt) tabiri, on
ların hepsinin, 30 veya 33 yaşında olacakları şeklinde açıklanmıştır. 
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- «Hayır ya Zahir!. Sen, Allah katında hiç de değersiz de

ğilsin. Sen, indallah son derece kıymetli ve pahahsm!» buyurur

lar.35 

* 
** 

Sadece bir demetini buraya alabildiğimiz örneklerden ve da

ha pek çok vesikalardan da anlaşılacağı üzere: 

Şaka; bir gönül alma ve karşıdaki insanın dilinin bağını çöz

me vasıtasıdır. 

Şaka; .büyüğün, bulunduğu azamet kürsüsünden inip, küçüğün 

arasına karışma tavrıdır. 

Şaka; küçüğü büyültmek için, büyüğün bir anlık küçülmesi 

halidir. 

Şaka; insanı11 kendini bilmesinin, kendine güvenmesinin bir 

tezahürüdür. 

Şaka; makam, mevki, şöhret; para, .mal, mülk; ilim, ibadet, 

hayrat sahibi zevatın, bunları putlaştırmadığını gösteren bir istif· . 

na halidir. Zira, bulunduğu noktanın zebunu ve esiri olanlardan, 

sadece kasıntı ve kuruntu zuhur eder. 

Ve şaka; kaldırana yapılır, ondan anlamayana değil!.. 

35 Tirmizi, Şemail, mizah bahsi; İbn Abdilberr, el-İstiab, I/575 (el-İsabe'nin 

kenarında); İbnü'l-Esir, Üsdü'l-Gabe, II/193; fbn Hacer, el-İsa.be, I/542, Mı

sır 1328. 
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- TÜRKÇENİN SIRLARI 
Nihad Sami Banarlı (6. Baskı) 500. TL. 

- ŞİİR VE EDEBİYAT SOHBETLERİ I. CİLD 
Nihad Sami Banarlı (2. Baskı) . . . . .. . . . . . . . .. . . . .. .. . .. .. . . .. . .. . . .. . .. .. . .. . . .. . 500 TL. 

- ŞİİR VE EDEBİYAT SOHBETLERİ II. CİLD 
Nihad Sami Banarlı 500 TL. 

- HATIRALARLA BAŞBAŞA 
Samiha Ayverdi ......................................................... 300 ·TL. 

- İYİ VE DOC-RU YAZMA USULLERİ III. 
Fevziye Abdullah Tansel (2. Baskı) 

- ORTA - DOCU ÜLKELERİ ARASINDA 
İKTİSADI İŞBİRL!C-İ İMKANLARI 
Prof. Dr. Sabahaddin Zaim 

700 TL. 

50 TL. 

- HAT SAN'ATIMrı 
Muhiddin Serin ............................................... : ........... 750 TL. 

- ÇEŞİTLEME 
Prof. Dr. Ayhan Songar 750 TL. 

- TÜRK DİLİ KARŞISINDA TÜRK MÜNEVVERİ 
Prof. Dr. Ömer Faruk Akün .. . . .. .. . . . . .. .. .. .. .. .. . .. .. .. . .. .. . .. .. .. .. . . .. .. . .. 50 TL. 

- KUBBEALTI AKADEMİ MECMÜASI CİLTLERİ 
1972 yılı cildi mevcudu kalmamıştır. 
1973 - 1974 - 1975 - 1976 - 1977 - 1978 -
1979 - 1980 yıllarına ait ciltlerin herbiri 
1931 yılı cildi 
1982 yılı cildi 
1983 yılı cildi 
1984 senesi abone ·bedeli 

- T'ORK M0SIK1St KL.ASİKLERl - iLAHiLER 

ALİ RIZA ŞENGEL 
Neşre hazırlayan: YUSUF öMURLO 

I. CİLT 
(Rast, Sazkar, Per:ıagah, Mahur v.b. makamlarda 103 eser) 

II. CİLT 

500 TL. 
750 TL. 
850 TL. 

1000 TL. 
1000 'l'L. 

800 TL. 

800 TL. 
(Suzinak, Nihavend, Dügah, Saba, Çargah. v;b. makamlarda 120 eser) 

III. CİLT ......................................................... 800 TL. 
(Uşşak, Beyati, Huzi ve Neva v.b. makamlarda 112 eser) 

IV. CİLT 
(Isfahan, Hüseyni, Hicaz, Hümayun v.b. makamlarda 89 eser) 

800 TL. 
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3 Ocak Salı 

6 Ocak Cuma 

10 Ocak Salı 

13 Ocak Cuma 

17 Ocak Salı 

20 Ocak Cuma 

24 0Gak Salı 

27 Ocak Cuma 

31 Ocak Salı 

KUBBEALTI AKADEMİK SEMiNERLERi 

OCAK 1984 PROGRAMI 

Doç. Dr. Tevfik Ertüzün 

Planlı Dönemde Türkiye'de Sanayileşme Politikaları 

Altan Deliorman 

Günümüzde ve Gelecekte Türk 

Basın ve Yayın Hayatı 

Prof. Dr. Mehmet Kaplan 

Milletlerin Kaderlerini ve Şahsiyetlerini 

Tayin Eden Tarihleridir 

Dr. Mustafa Tahrah 

Rene' Gue'non 

Modern Dünyanın Krizi (1) 

Cemil Meriç 

Kitab-ı Mukaddes üzerine 

Dr. Metin Eriş 

İktisadi Mes'elelerimiz üzerine 

Dr. Necat Birinci 

Ruşen Eşrefin Yazılarında 
Tarihi Muhteva 

Prof. Dr. Hakkı Dursun Yıldız 

İslam Tarihinde Bazı. Mes'eleler 

Prof. Dr. Turan Yazgan 

Ücret Politikamız 

ADRES: KARAMUSTAFAPAŞA MEDRE
SESİ 

Yeniçeriler Cad. No: 43 ÇARŞIKAPijlSTANBUL 

- Seminerler saat 18.00 de başlar -
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İftiharla Sunar ... 

YAYINLANMIŞ KİTAPLARIMIZ 

Şerhli MesnevH Şerif Ken, an RİF Ai 
1200.- TL. 

Bir Dünyadan Bir Dünyaya Samiha A YVERDİ 
(Mevcudu kalmadı) 

Kapitalizm, Marksizm ve İslam Prof. Jacques AUSTRUY 
(Ter. Dr. A. Oktay GÜNER) 

Dost 

(Mevcudu kalmadı) 

Samiha A YVERDİ 
250.- TL. 

Türkiye'nin Ermeni Meselesi N eşitle Kerem DEMİR 
350.- TL. 

Modern Dünyada İslam Vahyi Prof. W. M. WATT 
(Ter. Doç. Dr. M. AYDIN) 

300.- TL. 

Ken'an Rifai ve 20. Asrın Samiha AYVERDİ - N. ARAZ 
Işığında Müslümanlık Safiye EROL - Sofi HURİ 

1000.---:- .TL. Ciltli 
800.- TL. Ciltsiz 

Tarih Üzerine Ariel ve Will DURANT 
(Ter.: Hüseyin ZAMANTILI) 

Taı-ihten Bugüne 

300.- TL. 

İlhan BARDAKÇI 
500.- TL. 

BASKIDA OLAN KİTAPLARIMIZ 

İmparatorluğa Veda İlhan BARDAKÇI 

KİTAPÇINIZDAN İSTEYİNİZ - Dağıtım : ANDA 
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